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I I „abia e n F l o r e n c i a una bella labradora h u é r f a -
na , l lamada EZísa, amiga y a lojada e n casa de otra 
l ab radora por nombre Carlota. Claudio, hi jo d e l 
conde Amoldo, e n a m o r a d o de Elisa, se habia casa-
do c o n ella sec re tamente , y tenia ya dos hi j os pe-
queñuelos . 7 ... 

E l orgulloso y severo conde no habia s o s p e -
chado que el c o r a z o n de su hijo estuviese e n a m o -
J3Ldov has ta que le propuso u n ventajoso casamien-
to, que él rehusó resue l tamente . E n t o n c e s , des-
p u e s de inútiles exor tac iones y amenazas , fúe c u a n -
d o lo e n c e r r ó e n una prisión domést ica , dando á 
e n t e n d e r á todos que lo habia enviado á viajar. C a -
si u n año estuvo Claudio en la prisión, has ta la l le-
gada del marqués Tricotacio de Bolonia, que venia 
con su hija Silvia, que e r a la esposa dest inada al 
condesi to . 

E s t a amaba y era amada sec re t amen te de Cel-
so, jóven a quien el amor habia obligado á de ja r su 
condicion y tomar la de cr iado pa ra estar mas c e r -
ca de su querida, y que en la universidad de P i s a 
habia contra ído es t recha amistad con Claudio. C o n 
este motivo habia a c o m p a ñ a d o á su amo el m a r -
ques e n este doloroso viage á casa del conde , en don-
de fue reconoc ido de su ant iguo amigo el condesi to . 

C o n la l legada de estos huéspedes principia el 
drama, y en su cont inuación , sin desalentarse Cel-
so y Silvia, auxilian á Elisa y Claudio con t ra el o r -
gullo soberbio del conde , el cua l por medio de su 
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criado Lucas ', hombre perverso, roba á'Ia esposa de 
su hijo. Ella furiosa viene á la casa del conde y to-
ma al marqués por este. El conde espera que do-
tándola, abandonará sus derechos, y Lucas trata 
de empeñar á Celso á que se case con ella y la desa-
parezca . Celso finge aceptar , y por este medio pro-
cura aliviar á su amigo Todos , hasta el marqués, 
jus tamente indignado contra el conde : t ratan de 
evadirse de aquella casa; pero siendo sorprendidos, 
encierran á Elisa, y las cosas se ponen en peor es-
tado. Celso entonces pone en obra sus premedita-
das miras, y al fin triunfa la amistad del orgullo y 
el poder, quedando Lucas castigado, y contentos 
tocios los demás. 

P E R S O N J l G E S . a c t o r e s . 
— » V 

ELISA, labradora, oculta es-
pesa de .Sra. Carolina Pellegrim, 

CLAUDIO, hijo tímido de. .Sr. Luis Sirletti. 
E L CONDE ARNOLDO, 

hombre soberbio Sr. Antonio Finaglia, 
CARLOTA, labradora, ami-

ga de Elisa Sra. Helena Baduera. 
E L MARQUES TRICOTA-

CIO, algo colérico, pero 
de buen corazon, padre de Sr. Felipe Galli. 

SILVIA, prometida esposa 
de Claudio y amante secre-
ta de Sra. Maria López. 

CELSO, caballero hecho ayu-
da de cámara del marqués 
por amor á su h i j a . . . . . . . . S r * Andrés Sissa. 

LUCAS, criado astuto y per-
verso del conde .Sr. Benedicto Lombardi. 

CORO DE \ g r Í a d 0 S d e l C O n d e ' 
( Esbirros. 

La acción es en Florencia. 

La música es del maestro Javier Mercadante. 



ATTO PRIMO. 

S C E N A PRIMA-

I ; 
Li 

Galleria in casa del Conte con porte laterali 
prat icabi l i . 

Coro di Camerieri, é Domestici, poi Luca agitato per 
ll improvviso arrivo del Marchese. 

Coro. 

Lue. 

Coro 
Lue. 

Coro. 
Lue. 

Coro 

Lue. 

c . ' he scompigliò! che fracasso! 
Per 1' arrivo d' un Marchese! 

[dandosi molto movimento] 
Che ritorni al sud paese 
Se gl' incresce d 'aspettar . 

C o n t e . . . . C o n t e . . . . o v ' è il padrone? 
[con molta smania.] 

Non si trova, non si sa. 
Voi qui fate confusione [rimproverandoli 

sempre colla stessa smania ed impazienza.] 
Senza movervi d' un p a s s o . . . . 
Il Marchese è giù d' a b b a s s o . . . . 

Che ci s t i a . . . . [con dispetto] 
[ più alterato e confuso] Via, su correte. 
Lo eercate; non sapete, 
Senza f à r tante parole1? 
Se lo cerchi chi lo vuole, 
Io per mè non posso più. 

Che parlar? che tracotanza? [sommamente 
Che si visiti ogni stanza irritato] 
Presto a v o i . . . .chi su, chi giù, 

ACTO PRIMERO. 
E S C E N A PREVIERA. 

Galería en la casa del Conde con puertas 
laterales practicables. 

Coro de ayudas de cámara y domésticos: despues Lucas 
agitado por la improvisa llegada del Marqués. 

Coro. ^ ^ u é alboroto! qué boruca 
Por la llegada de -un Marqués! 

(dándose mucho movimiento) 
Que se vuelva á su pais 
Si le incomoda esperar. 

Luc. C o n d e . . . . C o n d e . . . . onde está el amo? 
(con mucha cólera) 

Coro No se encuentra, no se sabe. 
Luc. Vos aquí armais confusion. (reconvinién-

doles siempre con la misma furia é impa-
ciencia) 

Sin moveros ni aun un paso . . 
El Marqués está allá abajo-

Coro Que se esté. (con despecho) 
Luc. (mas alterado y confuso) Vamos, corred, 

A buscarlo: no sabéis 
Sin hablar tantas p a l a b r a s ? . . . . 

Coro Que lo busque quien quisiere, 
Yo por mí no puedo mas. 

Luc. Qué palabras! qué o s a d í a ! . . . . (sumamente 
Que se busque en cada estancia: irritado) 
Presto, v a m o s . . . . arriba, abajo, 



Io frattanto andrò di là. [parte infrei.] 
Coro Più bel pazzo non si dà. [ partono in con-

fusione] 
SCENA l i . 

Il Conte in furia, indi -Luca e Coro di ritorno; final-
mente il Marchese con Silvia sua figlia, e Celso suo ca 

mariere. 

Con. Qual mai strepito infernale 
Per le stanze, per le s c a l e ! . . . . 
lo non so che voglia dire 
Questo scendere e s a l i r e . . . . 
Quest ' incerto brontolìo, 
Che serpeggia, che risuona, 
Che 1' orecchie mi rintrona, 
Che mai tregua non mi dà. 

Coro I l lustr issimo!. . . . [ansanti da varie parti] 
Lue. E c c e l l e n z a ! . . . . 
Con. Piano [sbigottito) 
Lue. S a p p i a . . . . in con f idenza . . . . 
Coro La c a r r o z z a . . . . 
Con [come sopra] Ma eh' è s t a t o ? . . . . 
Lue. Il Marchese* . . . . [senza poter continuarej 
Con. Ha ribaltato? 
Lvc. Peggio, peggio! [anelante come sopra] 
Con. [con somma impaz.] Si è accoppato? 
Lue. l i M a r c h e s e . . . .eccolo quà. [veggen-

dolo a comparire] 
Con. Il tuo diavolo! [z'n atto di partire] 
Mar. Alto là. 

Signor Conte, i pari miei 
Anticamera non fanno: [con somma gra-
In capace io vi credei vita] 
Di sì strana inciviltà. 

Mal per te, mia cara figlia, 

Yo entre tanto iré ácia allá, (se va apriesa) 
Coro Hombre mas loco no habrá. (se van 

sin orden) 
ESCENA II. 

El fronde furioso, luego Lucas y el Coro de vuelta; final, 
mente el Marqués 

con Silvia su hija y Celso su ayuda de 
cámara. 

Coro Oh que estrépito infernal 
En los cuartos y escaleras! 
No sé que quiera decir 

' Este subir y bajar, 
Este incierto murmurar, 
Que se esparce, que resuena, 
Que las orejas me atruena, 
Que descanso no me dá. 

Coro I lus t r ís i tno! . . . . (saliendo de varias parles) 
Luc. E s c e l e n c i a ! . . . . 
Con. Quedo (asustado) 
Luc. . Sepa en c o n f i a n z a . . . . 
Coro L a c a r r o z a . . . . 
Con. {como arriba) Mas qué ha hablado? 
Luc. El Marqués {sin poder continuar) 
Con. Se ha volteado? 
Luc. Peor, peor! (anhelando como arriba) 
Con. (con suma impaciencia) Se ha matado: 
Luc. El M a r q u é s . . . . miradlo aquí (vién-

dolo llegar) 
Con. Anda al diablo! (en acto de partir) 
Mar. __ Alto allá! 

Señor Conde, mis iguales 
Antesalas no toleran: (con suma gravedad) 
incapaz yo os suponía 
De tan estraña incivilidad. 
Mal para ti, mi querida hija, 



Se il Contino a lai somiglia! 
A proposito, il Contino [rivolgendosi di 

nuovo al Conte] 
Che non viene? cosa fa? 

Con. (Che ho da dirgli?) E ' andato a caccia. 
[confuso] 

Mar. Bagattella! oh questa é bella! 
Mentre ha in casa una beccaccia. 
Docilina come questa, [accenn. 
Corre armato alla foresta 
Le selvatiche a cercar? 

Qui mi par che sicanzoai [rinforzando la voce] 
Con- L a s ' i n ganna; mi perdoni: [alterato anch'1 

A tenor di- quanto scrisse, esso] 
Chi credea, eh' oggi venisse? 

Tue. Ecco il foglio, [si leva di tasca una lettera 
la spiega, e gliela mostra] 

Mar. [Calmandosi] E ' ver; d' un giorno 
Ho il viaggio anticipato: 
Di gridar non ho ragione: [al Conte] 
Non si pensi a quel eh' è stato: 
Tu che fai là in inquel cantone, [a Celso] 
Sembri un uom di carta pesta. 
Figlia mia, perchè sì mesta? 

Sii. Stanca io son. 
Cels. [a SU.] (Ben mio, coraggio! 
Silo. (Ah!) 
Con. E ' effetto del viaggio, [acostandosi 

alla medesima} 
Ha bisogno di riposo, [al Mar. accenn. 
Poi brillante ancor sarà. SzZo.] 

Coro Alla vista dello sposo 
L a stanchezza passerà. 

Tutti. 

Con.Mar. (Che bel nodo! che pariglia! 
Grideranno i commensali 

Si el Condesito se le parece. 
Apropósito, el Condesito (volviéndose de 
Qué no viene? Qué hace? nuevo al Conde) 

Con. (Qué le diré?) Ha ido á cazar. (confuso) 
Mar. Bagatela! oh! esa es buena! 

Mientras tiene en casa una ganga 
Docilita como es esta, (mostrando á Sih.) 
Corre armado á la floresta 
Las silvestres á buscar? 
Me parece que se burlan, (esforzando la voz) 

Con. Se equivoca: me perdone. 
Al tenor de cuanto escribe, 
Quién creería que hoy llegaría? 

luc. H e aquí §1 pliego. • (saca de la bolsa una 
carta, la desdobla y se la enseña) 

Mar. (calmándose) Es verdad, de un dia 
He el viage anticipado. 
De gritar no tengo razón: (al conde) 
No se piense en lo pasado: " 
Qué haces tú en ese rincón? (á Celso) 
Pareces ser de cartón. 
Hi ja mia por qué tan triste? 

Sil. Cansada estoy. 
Cel. (á Silvio) (Bien mió, valor!) 
Sil. (Ah!) , , 
Con. Es efecto del viage (acercándose a 

la misma) 
Tiene necesidad de reposo, (al Marqués 
Despues brillante estará. mostrándole 

Coro A la vista del esposo á Silvia) 
El cansancio pasará. 

Todos 

•Con. Mar. (Que bello nudo! que pareja 
Gritarán los comensales: 



i a 
Nei più celebri giornali 
D ' imenèo farò stampar.) 

SiZo.CfeZs. (Noi col pianto sulle ciglia, 
Deplorando i nostri mali, [ f™ i o r o i 
Per sì barbari sponsali 
Siam costretti a sospirar.) 

Lut. Coro.(Che si faccia gozzoviglia, 
Che si rida, che si sbiali, 
E un profluvio di regali 
Poi ci venga ad inondar.) [il Coro si ri-

SCENA in . 
tira] 

Il Conte, il Marchese, 
Silvia e Celso alquanto indietro in aria trista,Luca 

vicine al Conte. 

Con. Siete al fin persuaso? 
Mar. E ' in me lo sdegno 

Fuoco d' arida scorza; 
Tosto si accende, e subito si smorza. ali-

Con. A proposito i nostri braeciano] 
Dell' antica amistà moti primieri 
ObbKar mi faceano i complimenti 
Dovuti alla sposina. [incamin. verso Silv.) 

Silv. [Confusa] E h ! . . . .non ocorre. 
Con. E ' mio dover. Parmi-assai trista. [al Mar.] 
Mar. Effetto 

Della stanchezza, o della moda. A nozze 
Sempre cogli occhi bassi, e il collo torto. 

Con. Van le plebèe, che sono [interrompendolo] 
Zotiche per natura: 
Quanto alle nostre hanno miglior coltura. 

Mar. Senti? j a Sii] E tu con quel viso lungo lungo 
Che fai colà? che non la tieni allegra? [à Cels] 

Cels. Mi proverò, (Sapessi come!) 

En los mas célebres diarios 
El himeneo haré anunciar.) 

•ftil. Cei. (Nosotros con el llanto en los ojos 
Deplorando nuestros males, 
Por tan bárbaros esponsales 
Nos es fuerza suspirar.) 

Luc. Coro (Que se tenga buena mesa, 
Que se goce, que se charle, 
Y un diluvio de regalos 
Nos venga luego á inundar ) ' (el coro 

E S C E N A IN-

El Conde, el Marqués: Silvia y Celso algo atrás con aire 
triste: Lucas junto al Conde '. 

Con. Estáis al fin persuadido? 
Mar. Es en mí el enojo 

Fuego de seca corteza: 
Pronto se enciende y súbito se apaga. 

(se abrazan) 
Con. A p ropós i to . . . . nuestros primeros 

Movimientos de amistad 
Olvidar me hacían los cumplimientos 
Debidos á la novia. {yende acia Silvia) 

Sil. (confusa) Ah! Dispensaos. 
Con Es mi deber. Me parece muy triste (al Mar.) 
Mar. Efecto 

Del cansancio, ó de la moda. A bodas 
Siempre con ojos bajos, y cuello tuer to . . . 

Con. Van las plebeyas que son (interrumpiéndolo) 
Rústicas por naturaleza: 
En cuanto á las nuestras tienen mejor cultura. 

Mar. Oyes? (á Sil.) Y tú con esa cara larga larga (á 
Celso) 

Qué haces allá? por que no la tienes alegre? 
Cel. Procuraré (Sujñese como!) 



Mar. [al Con.] E ' quegli 
Un mio servò fedel, diverso assai 
Dall' altra servitù. Sta sempre in casa 
Per farle compagnia. 

Con. Oh! andate a riposar. Claudio frattanto 
Di caccia tornerà. 

Mar. [a <SiZc.] Lo s p o s e . . . .udisti? 
Si diletta di caccia. 

Con. Egregiamente! 
E h i ! . . . guidate gl '¡lustri [a due domestici 

che stanno aspettando gli ordini] 
Ospiti al p.-aparato appartamento. 

Mar. Stanca è la figlia, e sento 
Che di riposo ho gran bioogno antiìi' io t 
A rivederci. 

Con. Addio. Marchese*. 
Mar. [prendendosi per la mano] Addio. 

[il Mar., Silv. e Cels. partono accompagnati. 
da due domestici] 

(KB5B"'W '' SCENA IV. 

Il Conte e Luca. 

Cdn. Or fa d' uopo, che' io tragga 
Il figlio ai prigion. Tu mi accenasti, 
Son pochi giorni, alcuni tuoi sospetti 
D ' un amorosa tresca 
T r a Claudio e una plebea. 

Lue. Non son lontano 
Dall' appurarne il ver. 

Con. Va dunque, indaga, 
Parla; prometti, e paga, 
Accorto esplorator. Ecco una borsa. [gli dà 

Lue. Meglio! una borsa di denaro] 
Con. Qualunque spesa 

Mar- [al Con.) Es este 
Un criado mió fiel, mas muy diverso 
De los demás que sirven. Está siempre en casa 
Para hacerle compañía. 

Con. Oh! andad á reposar. Claudio entretanto 
De la caza vendrá. 

Mar. (á Sil.) El e s p o s o . . . . oiste? 
Se deleita en la caza. 

Con. Grandemente! 
Ola! guiad á los ilustres (á dos criados que 

aguardan sus órdenes) 
Huéspedes á la preparada habitación. 

Mar. Cansada está mi hija, y siento 
Que de reposo tengo gran necesidad yo también. 
A mas vernos. 

Con. A Dios, Marqués. 
Mar. (dándose la. mano) A Dios. 

(El Marqués, Silvia y Celso se van acompañados 
de dos criados.) 

E S C E N A IV. : 

El Conde y Lucas. 

Con. Ahora es fuerza que saque 
A mi hijo de la prisión. Tú me insinuaste, 
Ha pocos dias, algunas sospechas tuyas , 
De una amorosa intriga 

E.itre Claudio y una plebeya. 
^ ,*No estoy distante 
De apurar la yerdad. . 

C o n • Ve pues, indaga, 
Habla, promete y paga, 
Astuto esplorador- He aquí una bolsa- (le da 

Luc. Mejor' u n ¿ ¿ 0 / J a c o n dinero) 
Con. Cualquiera gasto 



Giovi al disegno mio, sarà ben fatta: 

Di coáa importantissima si tratta. [Lue. parteJ 

S C E N A V. 

Il Conte indi Claudio. ' .. . (.! .'. ìij .A w 
Con. Claudio . . . .C laud io . . . .ritorna [chiamando-

lo dopo aver aperto, un uscio] 
Fra le braccia p a t e r n e . . . .un anno, io credo. 

Di prigionia fatto lo avrà più saggio. 
Che se avesse il coraggio 
Di resistermi ancor, fra le catene 
Senza pietà farò languir lo . . . .ei viene. [dopo 

aver osservato1 
Cla. E fia ver? cessò lo sdegno, 

Che mi ave,a da te diviso: > 
, Nel tuo vólto alfine un segno 

Di pietade io veggio ancor. 
Con. Son lo stesso; e a te conviene 

Eseguir quel, eh' ho deciso: 
Spezzerai le tue catene, 
Se ti preghi al genitor. 

Cla. Che m'imponi? . ^ 
Con. E ' la tua sposa 

Arrivata, e là riposa 
Cla. Chi? 
Cou. La ignori? è Silvia. 
Cla. Oh stelle? 
Con. Se ti mostri a me ribelle, 

Se la destra non le dai, ' x 

Tu la vittima sarai r 
Del paterno mio rigor. 

Cla. Al mio pianto ornai ti arrendi, 
Quel furor deh! calma, e cedi., 
E 1 arbitrio a me concedi 

Que haga al miento mió, será bien hecho: 
De cosa importantísima se trata. (se va Luc.) 

E S C E N A V. 

El Conde, luego Claudio. , 

Con. C l a u d i o . . . . C l a u d i o . . . . retorna (llamando 
le despaes de haber abierto la puerta) 

A los brazos p a t e r n o s . . . . un año, creo, 
De clausura lo habrá hecho mas prudente. 
Si tuviera osadía 
De resistirme aún, entre cadenas 
Sin piedad haré consumi r lo . . . . él viene, (des. 

pues de haber observado) 
Claud. Y es verdad? cesó el enojo 

Que me había de tí apartado: 
En tu rostro al fin un signo 
De piedad yo miro aún. 

Con. Soy el mismo; á ti conviene 
Hacer lo que he decidido: 
Romperás, sí, tus cadenas 
Si te rindes á tu padre. 

C la. Qué me impones? 
Con. Ya tu esposa 

Ha llegado: allí reposa. 
Cía. Quién? 
Con. Lo ignoras? es Silvia. 
Cla. Oh estrella! 
(Con. Si te muestras rebelde, 

Si la mano no le das, 
Tú la víctima serás 
Del paterno alto rigor. 

Cla,' A mi llanto al fin te rinde; 
El furor, ah! calma y cede; 
La elección á mí concede 

2 • 



Dinegli affetti del mio cor. 
V i e . . . . 

Ah! n o . . . . 
Resisti? 

Oh Dio? 
Scellerato [sempre più crescendó'ne 

Conte V impeto dello sdegnò] 
Ah! padre m i o . . . . 

No, più padre a te non sono: 
T i de t e s to . . . .ti a b a n d o n o . . . . 
Maledirti io p u r . . . . 

Deh! taci. 
Qual eccesso! quale orror! 
Non ha freno il mio furor. ¡(Miseri figli... .io m o r o . . . . 
E l i s a ! . . . .invan ti a d o r o . . . . 
Ah! non si dà del mio 
Più barbaro dolor ) 

(In questo sen respira 
L ' amor paterno, e l ' i r a : 
No, non si dà del mio 
Più barbaro dolor.) 

[partono] 
SCENA VI. 

Luca di ritorno affannato. 

Qual mai scoperta! altro che amor! si tratta 
Di serie conseguenze. Elisa è madre 
Già di due bambolini: abita in casa 
D ' una certa Carlotta; entrambe sono 
Povere contadine. Il caso esige 
Pronto riparo; e fuor che usar la forza, 
Io non veggio altra strada; 
Di tutto il Conte ad avverti si vada, 
[corre in fretta nel!' appartamento del Conte] 

De los afectos del corazon. 
Con. Ven. 
Cía. A h ! n o . . . . 
Con. Resistes? 
Cía. O Dios! 
Con. Malvado! (siempre creciendo mas en el 

Conde el Ímpetu del enojo) 
Cía. Ah! padre m i ó . . . . 
Con. No, tu padre ya no soy, 

Te d e t e s t o . . . . té abandono. • . * 
Maldecirte p u e s . . . . 

Cía. Ah! calla 
á 2. Cual esceso! cual horror! 
Con. No tiene freno mi furor. i r 
Cía. r (Míseros h i j o s . . . . yo m u e r o . . . . 

1 E l i s a ! . . . . ea vano te adoro. . . 
1 Ah! no hay que iguale al mió 
J Tan bárbaro dolor.) 

Con. \ (En mi seno respira . , 
I Amor p a t e r n o . . . . la i r a . . . . 
I No, no hay que iguale al mío .-„ j 

Tau bárbaro dolor.) (se van) 
• • ... : . i<j 
E S C E N A VI. 

. . . . . . :Ú 
Lucas de vuelta, afanado. 

. . . • : : i 

Qué descubierta! es mas que amor. Se trata 
De sérias consecuencias. Elisa es madre 
^ a ds dos chicuelillos: vive en casa 
de una cierta Carlota: entrambas son 
Pobres labradoras. El caso exige 
Pronto reparo; y fuera de la fuerza, 
Yo no veo otro camino. j ,¡ „ . 
De todo al Conde á d a d e cuenta vamos. 

(corre apresurado ó la habitación del Cande) 



SCENA v n . 

Silvia, indi Celso, poi Claudio. 
Teajc;,'. •_;.?{ «ftfcj 

Silv. Come accostarmi all' ara? e a chi ror amo 
Fède giurar, mentre quest' alnia è accesa 

" Ad altra face? Oh Dio! [dà se] 
Cels. • • Silvia, non dormi? 
Silv. E tu che fai? 
Cels. -• Deh! non ti prender cura, 

Che di te stessa. 
Silv. E lo potrei? 
Cla. [osservandola] (La sposa 

Esser quella dovia: ardir.) La figlia 
Fors ' è lei del Marchese? 

Silv. Ella è forse il Contino? 
Cla. Ah! sì, son quello. 
Silv. (Sospira) 
Cels. ( E desso....io non m' inganno. (Ah! Claudio. 

• [esaminandolo con attenzione] 
Cla. Sei tu? Gelso, tu qui? Da che lasciammo 

[abbracciandosi e riconoscendi] 
Di Pisa i studj, ove fra noi si strinse 
Sì tenace amistà, mai più non ebbi 
Di te notizia, ed o r . . . . 

Cels. Liitìgo sarebbe 
Dirti le mie vicende. 

Clai'' • ' E non men lungo 
H narrarti le 'mìe* 

Cels. Saper ti basti, 
Ch' io servo per amor; che in te ritrovo 

Il mio r i v a i , . . . • 
Cla. [con amira espressione] Rivalità funèsta! 
Silv. Come? 
Cels. Spiegati*. • • 

. - :. Oh Dio! meco venite [guar'dan-

Silvia, lítelo Celso, despue$ Claudio. ., 

Sil. Cómo acercarme á la ara, y á' quien rio amb 
Jurar fe, mientras mi alma está encendida 
En otra llama? O Dios! (aparte) 

„ , . , , • ~ KJ-.-oa i 
Cel. Silvia, no (Juermes/ ..r-» 
Sil. Y tú qúehaeés?. 
Cel. Ah! Np tomes pena 

Sino por tí. 
Sil. Y yp podría? 
Cla. (observándola)' ' (La esposa 

Se^\^sta.del^na: yaloy!) L a hija 
Tal vez sois del'Marques? 

Sil. .Sois ¡quizá el- Condes.itp? . . r r . 
Cla. ' Ah! si, soyel mismo. -
Sil. (Suspira) ' .// ' ., . 
Cel. (Es e s . . . • yo no rae engaso) Ah' Clajídipí 

{•examinándolo con aténcion) 

nosotros se 
. ¡ , • > cr-r-:iR..'.:o!Vf . . .o r. -

estrecho . 
Tan "constante amistad, no vplyí'.á tener; ; 
De tí noticia, y a l i p r a . . . . 

Cel. . ; _ Largo sena 
Decirte nns aventuras. 

Cla. :No fuera menos largo 
El con t^ fe 1 '̂s mías. 

Cel. _ Saber te baste 
Que sirvo por amor: que en tí encuentro 
Mi r iva l . . 

Cla. (con amarga.espresion) Rivalidad funesta! 
Sil. Cómo? 
Cel. Esplícate. 
Cla. O Dios! Venid conmigo (mirando 



In più segreta parie. Ivi la storia do si intorno] 
Vi narrerò de' inali miei. 

Cete. L a nostra 
Tu pur saprai. 

Cla- Protegga 
Scambievole"amistà con puro zelo 
I nostri affetti. 

Silv. Ah! lo volesse il cielo. 
[partono insieme] 

SCENA v i n . 

Camera rustica. 

Elisa seduta presso i figli che dormono. 

Elis. Miei cari figli... .ah! voi dormi te* . . . ignari 
vageggiandoli, pòi sospirando] 

Di vostra s o r t e . . . .oh quanto è dolce il sonno 
Dell' innocenza! ei fugge [si leva e si avanza] 
Digli^occhi mei: lo risospinge il pianto, 
Lo spaventa il dolor. Già scorse un a n n o . . . . 
Un a n n o . . . .od Dio!-..sposo crudeli....qual mai, 
Qual dan oi ti divide obblìo funes to? . . . . 
Quella: eh' è pur tua prole e mia, sovente 
Di te mi c h i e d e . . . .io m a d r e . . . .io le rispondo 
Con mentito s o r r i s o . . . . e il pianto ascondo. 

Giusto ciel, deh! più sereno 
I miei voti alfin ricevi: 
Stringa il padre i figli al seno. 
Ilieda ornai lo sposo a me. 

Sul mio capo, ahi sol, Se vuoi, 
S foga pur gli sdegni tuoi: 
"Abbiati pace i figli almeno, 
Se la madre è in odio a te. 

v. ,..• > . Ah! se a me riede 
L ' amato bène; 

A mas secreto sitio. Allí la historia en torno) 
Os contaré de mis males. 

Cel. L a nuestra 
Tú también sabrás. 

Cla. Proteja 
Recíproca amistad con puro celo 
Nuestros afectos. 

Sd- Ah! quiéralo el cielo! (se van 
juntos) 

E S C E N A VIII. 

Habitación rústica. 

Elisa sentada junto á sus hijos que duermen. 

Elis. Mis caros h i j o s . . . . ah! vos dormis ignorantes 
(acariciándolos, despues suspirando) 

De vuestra s u e r t e . . . .O cuanto es dulce el sueño 
De la inocencia! . . . .él huye (se levanta y se 
De los ojos míos: lo rechaza el llanto, adelanta) 
Lo espanta el dolor. Ya pasó un a ñ o . . . . 
Un año, ó D ios ! . . . esposo c rue l ! . . . Cual, a y ! . . . 
Cual olvido funesto te separa de nosotros! 
Estos que son tus hijos y los mios, de ordinario 
Por tí me preguntan. . .yo madre . .les respondo 
Con mentida s o n r i s a . . . . y el llanto escondo. 

Justo cielo, ah! mas sereno 
Mis votos al fin recibe! 
Estreche el padre sus hijos al seno; 
Torne ya el esposo á mí. 

Sobre mí, ah! solo, si quieres, 
Descarga pues tus enojos: 
Tengan paz los hijos al menos 
Si la madre odiosa te es. 

Ah! si á mí torna 
E l bien amado, • . 



Ampia mercede 
Quest' alma avrà 

Di tante e tante 
Sofferte pene 
Un solo instante 
Trionferà. 

SCENA IX. 

Carlotta affanata, e delta. 

Car. E l i s a . . . .ah! tu non s a i . . . .misera a m i c a ! . . . . 
C l a u d i o . . . . 

Elis.' Che fu di lui? [con ansietà, e timore] 
CaTm Nulla: egli è sano 

Assai più, che non merita. 
Elis. [in gran fretta] Che dici? 

Come? perchè? 
Car. Quel Claud io . . . .[con enfasi] 

Oh perfidia degli nomini! . . . .quel fido [con iro-
nia e dispetto] 

Tuo sviscerato amante.... [esitando per V affami] 
Elis. [con somma impaz. ed agii.] Ebben? prosegui 
Car . A una dama straniera 

Darà la man di sposo innanzi sera. 
Elis. E h fole! [non -prestandole fede] 
Car. [con forza] Fole? il ciel volesso! . . . .è certo, 

Com io ti vedo-
Elis. [incornine, a turbasi] Onde il sapesti? 
Car. . A caso 

Per via parlar ne intesi: io bolli allora 
Meglio il vero indagarne; e tanto feci, 
Che seppi alfin della novella sposa 
patria, nome, l e g n a g g i o . . . . 

E che 
Elis. [vacillando] Non p i ù , . . .•chi mi sostien? 

Premio sobrado 
Esta alma habrá. 

De tantas, tantas 
Sufridas penas 
Un solo instante 
Triunfará. 

ESCENA IX. 

Carlota afanada y dicha. 

Car. E l i s a . . . . ah! tu no s a b e s . . . . mísera a m i g a ! . . . . 
C l a u d i o . . . . 

Elis. Qué fue de él? (con aiisiedady temor) 
Car. Nada: él está sano 

Mas de lo que merece. 
Elis. (con grande ansia) Qué dices? 

Cómo? por qué? 
Car. Ese Claudio (con énfasis) 

O perfidia de los hombres ! . . . . ese tu fiel, 
(con ironía y despecho) 

Incomparable amante., (suspendiéndose de fatiga) 
Elis (con suma impaciencia) Y bien, prosigue. 
Car. A una dama estrangera 

Dará la mano de esposo antes de la noche. 
Elis. Estás loca? (no dándole f e ) 
Car. (con fuerza) Loca? pluguiese alcielo!... .Es cierto 

Como te, estoy mirando. 
Elis. (comienza á turbarse) Donde lo supiste? 
Car. Por acaso. 

Lo oí decir en la calle, yo quise entonces 
Mejor lo cierto averiguar, y tanto hice 
Que supe al fin de la nueva esposa 
Patria, nombre, l i n a g e . . . . 
Y q u e . . . . 

Elis. (vacilando.) No m a s . . . . quien me sostiene?. 



•26 
Car. Coraggio! 

[corre a prendere una sedia, la fa sedere e V 
assiste] 

SCENA X. 
silii, .. o'. - -1 » 

Claudio in somma.fretta, 
Elisa^svenuta, e Carlotta. 

Cla. E l i s a ! . . . . 
Car. Oh ciel! chi vedo mai! qual fronte! 

Quale ardir! via di qua. [con forza a Cla.] 
Cla. • Che avvenne? 
Car . [additandogli Elis.] O s s e r v a . . . . 

Per colpa t u a . . . . 
Cla. Mia cara E l i s a . . . . [con trasporto 

volendosi, avvicinare] 
Car. [rabbiosamente rispingendolo] I n d i e t r o . . . . 
Cla. Elisa, anima m i a . . . . [come sopra] 
Car. Se tu la tocchi, 

Maledetto impostor, ti salto agli occhi. 
[Elis. incomincia a rinvenire] 

Elis. Ohimè!...chi veggio?...ed osi ancor? [riconos CI] 
Cla. " Qual colpa 

In me condanni! io v e n g o . . . . 
Elis. [interrompendolo con impeto] A farti giuco 

Delle miserie m i e . . . .lasciami s o l a . . . . 
Fuggi, e per sempre ai sguardi miei t ' invola . 

Cessa una volta, o barbaro, 
Di lacerarmi il seno: 
Lascia, che in pace al meno 
Io soffra il mio dolor. 

6/«. Per te finora intrepido 
Sidai ìa sorte irata: 
Ma per soffrirti ingrata, 
Cara, non ho valor. 

Car. Lasciasti un anno scorrere; 

Car. Animo! 

(corre á tómar una silla, la hace sentar y 
la asiste) 

E S C E N A X. 

Claudio con suma aceleración, Elisa desmayada, y 
Carlota. 

Cla. E l i s a ! . . . . 
Car. O cielo! Que miro! Que osadia! 

Que atrevimiento! Fuera de aquí. (con fuerza 
Cla. Qué sucede? á Cla.) 
Car. (enseñándole á Elisa) M i r a . . . . 

Por culpa t u y a . . . . 
Cla. Mi cara E l i s a ! . . . . (con trans. 

porte qaeriendose llegar) 
Car. (rechazándolo con rabia) Aparta. 
Cla. Elisa, alma m i a ! . . . . (como arriba) 
Car. Si tu la tocas, 

Maldito impostor, te salto á los ojos. 
(Elisa comienza á volver) 

Eli. Ay de m í ! . . . . qué v e o ? . . . . y osas a ú n ? . . . . 
(reconociendo á Claudio) 

Cla. Cuál culpa 
En mí condenas? yo v e n g o . . . . 

Elis. a complacerte. 
De las miserias m í a s . . . . déjame s o l a . . . . 
Y huye, y por siempre de mis miradas te aparta 

Cesa una vez, ó bárbaro, 
De destrozarme el pecho: 
Deja que en paz al menos 
Yo sufra mi dolor. 

Cla. Por tí hasta ahora intrépido 
Desafié á la suerte airada, 
Mas para verte ingrata, 
No tengo, no, valor 

Car. Dejaste un año correr, „ 



Car. Coraggio! 
[corre a prendere una sedia, la fa sedere e V 

assiste] 
SCENA X. 
Siiii, .. - -1 » 

Claudio in somma.fretta, 
Elisa^svenuta, e Carlotta. 

Cla. E l i s a ! . . . . 
Car. Oh ciel! chi vedo mai! qual fronte! 

Quale ardir! via di qua. [con forza a Cla.~\ 
Cla. • Che avvenne? 
Car. [additandogli Elis.] O s s e r v a . . . . 

Per colpa t u a . . . . 
Cla. Mia cara E l i s a . . . . [con trasporto 

volendosi, avvicinare] 
Car. [rabbiosamente rispingendolo] I n d i e t r o . . . . 
Cla. Elisa, anima m i a . . . . [come sopra] 
Car. Se tu la tocchi, 

Maledetto impostor, ti salto agli occhi. 
[Elis. incomincia a rinvenire] 

Elis. Ohimè!...chi veggio?...ed osi ancor? [riconos CI] 
Cla. " Qual colpa 

In me condanni! io v e n g o . . . . 
Elis. [interrompendolo con impeto] A farti giuco 

Delle miserie m i e . . . .lasciami s o l a . . . . 
Fuggi, e per sempre ai sguardi miei t ' invola . 

Cessa una volta, o barbaro, 
Di lacerarmi il seno: 
Lascia, che in pace al meno 
Io soffra il mio dolor. 

6/«. Per te finora intrepido 
Sidai ia sorte irata: 
Ma per soffrirti ingrata, 
Cara, non ho valor. 

Car. Lasciasti un anno scorrere; 

Car. Animo! 

(corre á tómar una silla, la hace sentar y 
la asiste) 

E S C E N A X. 

Claudio con suma aceleración, Elisa desmayada, y 
Carlota. 

Cla. E l i s a ! . . . . 
Car. O cielo! Que miro! Que osadia! 

Que atrevimiento! Fuera de aquí. (con fuerza 
Cla. Qué sucede? á Cla.) 
Car. (enseñándole á Elisa) M i r a . . . . 

Por culpa t u y a . . . . 
Cla. Mi cara E l i s a ! . . . . (con tranS. 

porte qaeriendose llegar) 
Car. (rechazándolo con rabia) Aparta. 
Cla. Elisa, alma m í a ! . . . . (como arriba) 
Car. Si tu la tocas, 

Maldito impostor, te salto á los ojos. 
(Elisa comienza á volver) 

Eli. Ay de m í ! . . . . qué v e o ? . . . . y osas a ú n ? . . . . 
(reconociendo á Claudio) 

Cla. Cuál culpa 
En mí condenas? yo v e n g o . . . . 

Elis. x complacerte. 
De las miserias m i a s . . . . déjame s o l a . . . . 
Y huye, y por siempre de mis miradas te aparía 

Cesa una vez, ó bárbaro, 
De destrozarme el pecho: 
Deja que en paz al menos 
Yo sufra mi dolor. 

Cla. Por ti hasta ahora intrépido 
Desafié á la suerte airada, 
Mas para verte ingrata, 
No tengo, no, valor 

Car. Dejaste un año correr, _ 



Poi torni ardito, e franco: 
Sei ri' altra sposa al fianco, 

„ E parli a lei d'' amor.' ' [accenn. Elìsa] 
Lia. Ma s e . . . . 

Che mai t 'avvenne? [interromp. 
Cla. fi p a d r e . . . . .con 

Ebben? [interromp. èon ìmpaz.] 
Lia. Finora 

In carcere mi tenne. 
Elis. Empio! [.coi» sorpresa?.e Uidigmzione] 
t--ar ' Tiranno! t ^ 
Ejis- E d o r a ? . . . . 
Cla- M' offre una sposa . . . . . 
Car- [interromp, con enfasi caricata] E dama! 
Elis. Ah! d u n q u e . . . . [sempre ansante] 
Cla. Essa non .in' .ama.. . . . 
Car. Ma tu? 
Cla. D ' accordo s i a m o . . . . 
Elis. P e r c h è ? . . . . 
Cla. Perch" io $.on .amo, 

Idolo mio, che .le. 
Elis. E fìa ver? ' [con trasporto] 
Car. [con sorpresa ] Che ascolto mai! 
Cla. Tel giurai. [ad Elisa,con fermezza'] 
Elis [con brio] Son fuor di me. 
Cla. ( Care luci, a me serene 

1 Deh! tornate à scintillar. 
Elis. ! Fra le braccia del mio Lene [abbraccian-

\ Io ritorno a giubilar. dolo] 
Car. ! Bel veder da tante pene 

\ Due beli' alme a respirar! 
Cla. Mia speme, addio [in aito dipartire] 
Elis. [trattenendolo] Qual fretta? * 
C la. Furtivo io v e n n i . . . . [e* s.) 
Car. [corre a prendere i figli] A s p e t t a . . . . 
Elis. Pegni del nostro amore, 

Imegb vuelves fiero, ósádo; 
Estés de otra esposa al lado, 
Y le hablas á ella de amor. (mostrando 

C la. Mas s i . . . . á Elisa) 
Car. Qué te ha acaecido? (internan-
Cla. Mi p a d r e . . . . piendo con despecho) 
Elis. Y bien? (interrumpiendo con im-
Cla. Hasta ahora paciencia) 

En prisión me ha tenido. 
Elis. Impio! (con sorpresa é indignación) 
Car. Tirano! 
Elis. Y ahora? 
Cla. Me ofrece una e s p o s a . . . . 
Car. (interrump con énfasis irónica) Y noble! 
Elis. A h ! . . . . C o n q u e . . . . (siempre con ansia) 
Cla. Ella no me a m a . . . . . 
Car. Y tú? 
Cla. De acuerdo estamos. 
Elis. Por qué? 
Cla. Porque yo no amo, 

Idolo mió, sino á tí. 
Elis. Y es verdad! (con transporte) 
Lar. (con sorpresa) Que escucho pues? 
2"' / T,e juré- (ó Elisa con firmeza) 
Elts. (con bno) Estoy fuera de mí! 
Cla / Ojos mios, á mi serenos 

I Ah! volved á centellar! 
Elis. I En los brazos de mi bien 

\ Yo vuelvo el gozo á probar. 
Lar. f Dulce es ver de tantas penas 

V Dos bellas almas respirar. 

- Prendas de nuestro amor, 



Abbrraccia i figli almeH. 
Ah! s ì . . . mi balza il core, [abbracciai 

Mentre vi sringo al sen. doli] 
Non teme all' aspetto 

Di sorte incostante 
Chi serba nel petto 
Sì candida fe. 

Che giorno brillante! 
Che raro diletto! 
Più tenero istante 
Di questo non v' è [Claudio parte] 

SCENA XI. 

Carlotta, dopo aver chiusa la porta si avanza: Elica 
torna lieta.a sedersi preso i figli: indi Luca e Coro di 

sgherri. 
Car'J Poverin mi dispiace 

Di averlo maltattato, e di aver posta 
L a mia povera Elisa in tanta pena. 
Pur troppo è ver? non manca 
Tempo a parlar. Lo dico, e lo ripeto 
Cento volte in un dì: ma che? se poi, 
Per non tradirle qualità del sesso, 
Cento volte ritorno a far lo stesso? [si sente 
Chi batte? bussare] 

Lue. e Coro Aprite. [di fuori con forza] 
Car. Ah! chi sarà? quai voci 

Selvaggie e fiere!,...il cor mi trema...io quasi.... 
[si sente di bel nuovo a battere con maggior 

forza] 
V e n g o . . . .qual p repotenza? . . . . 

Clic. [c. s. e con voce più gagliarda] Olà, ti sbriga: 
Vuoi: eli' la dioporta atterri?.".. . [Car. apre] 

Car. Che vogliono da noi codesi sgherri? 
Elis. e Car. A h ! . . . . [spaventate] 

Cla. 
ly 
a 3 

Abraza nuestros hijos al menos. 
Cla. Ah! si; me salta el corazon (abrazándolos) 

Mientras os estrecho al seno. 
á 3 No teme al aspecto 

De suerte inconstante 
Quien guarda en el pecho 
Tan candida fe. 

Que dia tan brillante! , 
Que raro contento! 
Tan plácido instante 

Como este no lo hay. (se va Claudio) 

E S C E N A XI. 
Carlota despues de haber cerrado la puerta se avanza: 
Elisa vuelve alegre á sentarse junto á sus hijos; luego 

Lucas y C oro de Esbirros. 

Car. Pobrecito! me pesa 
De ^haberlo maltratado, y de haber puesto 
A mi pobre de Elisa en tanta pena. 
Demasiado es verdad! no falta 
Tiempo de hablar. Lo digo y lo repito 
Cien veces en un dia: mas qué? si luego 
Por no quebrar la cualidad del sexo, 
Cien veces vuelvo á practicar lo mismo? (se ove 
Quién toca? liamar) 

Luc. y Coro. Abrid. (de afuera con fuerza) 
C a r ' Ah! quién será? Que voces 

1 oseas y fieras! el corazon me tiembla - y o casi... 
(se oye de nuevo tocar con mayor fuerza) 

V o y . . . . Que despot ismo! . . . . 
Luc. (con voz mas imperiosa) Ola! despacha, 

Quieres que eche la puerta abajo? (abre Carlota) 
Car. Que quieren de nosotras estos esbirros? 



Lue. e Coro. Tacete . . .tion t e m e t e . . . . 
E ' una c ò s a . . . . an po' g e l o s a . . . . 
Ma con garbo, 6 in buona pace, 
Se vi piace—il tutto andrà. 

Elis- Car. Qual diritto? 
Lue. e Coro Zitto, z i t t o . . . . 
Elis. e Car. Che inso lenza! . . . . 
Lue. e Coro Con p r u d e n z a . . . . 
Elis. e Car. Che volete?. . . .ie chiamo g e n t e . . . . 
Lue. e Coro Non t e m e t e . . . .non è n i e n t e . . . . 
Elis. e tur- Qual a rcano? . . . .qual flagello?.... 

Che si t en ta? . . . .che si fà? 
Lue. Coro Via, pian p i a n o . . . .via, be lbe l lo . . . . 

Senza far pubblicità. 
Lue. Eccoli l à . . » . p rende te l i . . . . [accenna i 

fanciulli: alcuni sgherri corrono ad ini. 
padronirsene. Luca e gli altri afferrano 
ÈUs. e Cdr. che si oppongono] 

Elis. Ah? figli m i e i ! . . . . 
Car. Che fate? 
Elis. Qual tradimento? 
Lue. Andate, [a due sgherri, 

nelle mani de' quali sono restati i Jan. 
ciulli. 1 due sgherri partono subito, 
mentre le donne son trattenute dagli 
altri] 

Elis. e Car. P i e t à . . . . 
Lue• é Coro Non v' è pietà. 
EUs. e Car. f Ahi!. *. .figli m i se r i ! . . . . 

i Ah! n o . . . • f e r m a t e . . . . [a quelli, 
j Da questa camera che partono] 
\ Vi a l lon tana te . . . . [agli altri, che le 

I Ch' eccesso è questo trattengono] 
\ Di crudeltà! 

Elis. y Car. A h ! . . . . , , _?3 
Luc y Coro C a l l a d ; . . . no t e m á i s . . . . 

Es una c o s a . . . . algo celosa, 
Mas con garbo, y buena paz, 

*7í, , ^ ^ ! a s r i l d a > todo irá. ¿hs. y Car. Qué derecho? 
Lnc. yCoro , . 
j ^ C V . Que insolencia! ^ C h l t o ' 

FJil V„ r w r> - • Con prudencia. 
L c ' y C ^ x ' l ' l " e r e S ? - • • • 5 ° I I a m ° gente. ¿UC y U r o No tam a i S ) n o es nada. * 
Ehs.yCar. Ctó! mis te r io? . . . . cuál desgracia? 

Lvc u Coro V 56 1
J
ntenta" Qué se ha<*? 

9 C 0 r ° \ S l Q ru,d<>- • • • ea, poco á p o c o . . . . 
Luc. Vedfos^arpi,bIÍCÍd

I
!íd-

I r S w -';' * C°gGí 0S' Censeñando 

ra, se de ellos Lucas y los otros afianzan á 

Ay, hijos m i o l T * ^ ** 

f ¿ Qué t r a i c i ó n ! . Q . U é h a C e í S r 
Luc. 

en cuyas manos e f t l n f s niños Lm Zt™ 

Elis. y Car. P iedad. . o t r o s ) 

m l c a r \ a k - " N o ' » o W piedad. Ivs- '•> L a r - L Av, hijos miseros' 

Ü m s s z f f i 
Que exceso es este ^ 
De atroz crueldad! 

ncca os..-: 

e 



34 
Z&c. e Coro, / L a nostra collera 

I Non provocate . . • • 
* Non fate o s t a c o l o . . . . 
\ Non v ' arrischiate, 
I O a voi funesto -, , . 
! L ' ardir sarà. [Luca, egli Sgherri 
v partono j 

Eìte. Carlotta, a d d i o . . . . - [parìefuriosamente] 
Zar [volendo tratten] Deh! non e spor t i . . . . a spe t t a . . . . 

A h ! v o g h a il ciel, che a qualche strano ecceso 
L ' impeto non là sproni 
Del suo materno amor! non si abandom-

' |le corre dietroj 

. . . . - : ' S C E N A XII . 

Galleria come sopra. 

Cianàio e Carlotta; indi Celso e Sìlvia. 

da Ciel' che m i n a m i [agitato a Cor., ^emstrasi 
l i Ver . del pan affannosa] 

N e s a i ? . . . . 
Cla. Di vista 
Car. 

, : Che avvene? 
^cts. A m i c o . . . » 

[in atto di ritrocedere] 
Come? [trattenendolo] 

Cels. ° m V i n d u g j . . 
Non è "più tempo. di 

Cete, [trattenendolo comesopra] T i a r r e s t a , . . . 

Silv. Ci voleva anche questa! 

• ,. T 3 5 > 
4 • , . . . . I - : StfCJ- * 

Lúe. y Coro ? Mas ntiestra cólera 
1 No provoquéis; 
1 No'áeiás obstáculo; 
Y N o os arriesguéis; 
i O a vos funesto 
\ Osar será." (se van Lucas y. bs es* 

" > V r » s V 
Bis. Carlota á D i o s . . . . \ V ' (se. va furiosa) 
Car- Ab! ño l e e s p o n g a s . . . . t e n t e . . . » 

Oh! quiera é lé ié to que á algún estraño esceso 
Ef 'ímpetu no la lleve 
De su materno amor . N o t a abandonemos. 

(corre tras ella) 
E S C E N A XIL 

]¡IX . 
Galeri'a comò antes. 

i • . . ^ , . ¡ v - , \ i 
• eimàÌoy CàrlOlci: luego Celso y Silvia-

Cía. Cielo! que dices? " (agitado a Cariota que se 
muestra también afanosa) 

Ctít. L a verdad 
Cía:"-" -
Car. 

Ni s a b e s ? . . . . 
' ' " ; ^ De viste 

Yo la i 
Cla. ' Conque. 
Cel. ' 
CM. -

A dios! 
Cel " Cómo? . 

De viste 

(con transporté} 
Qué sucede? 

, Amigo, 
(en acto departir) 

(deteniéndolo) 
Cla:": J* ." '."De.t^íááü^'^'C0' j 3 I i P -

.No os ya t i e m p o . . ' . . los hijos mios r o b a d o s . . . . 
Desolada mi e s p o s a . . . . (fuera de si, y en acto 

Sil. Ay de mí! 'de partir como antes) 
Cel. . D e t e n t e . . ' " - ' ' '(deteniéndole) 
Sil. Este* mal nós faltaba! 

* 



CJS. L a s c i a m i . . . . . , [tentando di liberarsi] 
Ceis. Non fia v e r . . . . 
Mar. C e l s o . . . . : [di dentro] 
Cels. [a Cla.] Reprimi 

Le smanie tue. 
Cor. Misera Elisa! 
Mar. [c, s. a voce piif'àltà] E h i . . . . C e l s o . . . . 
Q M . Pensiam p iu t tos to . . . . 
C/a; [con impazienza'] E b b e n ? . . . . 
Mar. {come'sópra] Sei sordo? 
Celi; -Io credo 

Che vi sarà maniera. . . . 
Qoar mai? [con impazienza come sopra] 

-¡Soffri per or; calmati e spera. i.rt: stvcs 

SCENA XIII. 

Il Marchese e detti; poi Luca e Coro di domestici. 

Mar. Qui si b o r b o t t a . . . . [neW entrare con forzai] 
Ola. ' (Ecco il Marchese....) rimango-

' no tutti mortificati ed attoniti] 
Site. (Oh D i o . . . . ) 
Mar. Qua! Silenzio improvviso al giungner mio! 

[avanzandosi con impeto] 
Tu chi sei? che fai qui? chi t ' ha mandato? 

• : Sei (li caéà, o stranièra? [a Carlotta che retrocede 
Su via, presto, r i s p o n d i . . . . spaventata] 

Car. ' . Ah! [traendo un. gran 
}"•''' . . . sospiro fugge] 
Mar. [gli altri rimangono senza moto] Buona sera. 

Ma in qual casa son io? come in un punto 
Muti voi diveniste, [sempre in somma collera] 
E immobili così, che mi sembrate 
Tante mummie é' Egitto? 

Ceh. v1 II mio rispetto • • . • 
•f 

€la. Oejame. (queriendo desprenderse) 
Cel. No será. 

Í T r - n , ,-x Ce,8o! (de adentra) 
i^el (a Claudio) Reprime 

Tu estravio. 
Car. Mísera Elisa! 
Mar. (como antes con voz mas alta) Ah Celso! 
Cel. Pensemos m e j o r . . . . 
Cía. (con impaciencia) Y bien? 
Mar. (como-arriba) Estás sordo? 

r» i , Yo creo 
Que habrá m o d o . . . . 

Cía. Cuál pues? (como arriba) 
Vel- Sufre 

por ahora, cálmate y espera. 

ESCENA XIII. 

El Marqués y dichos; luego Lucas y el Coro de criados. 

Mar. Aquí hay murmullo. 
C l a - (El Marqués) (quedan todos 

mortificados y atónitos) 
M n • • ( O Í B M ! ) 

• ( ¿ u a »«proviso silencio al llegar mió! (afolan-
. tándose con ímpetu) 

1 uquieneres?qüé haces aquí? quién te ha mandado7 

fcres de casa, ó estraña? (ó Carlota que retrocede 
Vamos, presto responde. asustada) 

Ah!. (dando un gran 
\t n suspiro huye'.) 
Mar-(tos otros quedan sin moverse) Buenas noches. 

Mas en qué casa estoy? como en un punto ' ' 
Mudos os habéis lií|chó (siempre conghn cólera) 
i tan inmóviles que me pareceis 
Otras tantas momias de Egipto. 

f ' ' Mi r e s p e t o . . . . 



Silv. II mio d o v e r . . . . [sempreimmobili, mortificati} 
Cla. La c iv i l tà . . . . 
Mar. [con enfasi] Volete 

Ch ' io davvero incominci a far da padre? 
[con calore a Silo, indi agli a,tri due] 

Da padrone?.. . .da suocero?. . . .smorfietta, 
Parla tu: che cos' h a i ? . . . . no? via Pasquino, 

f prima a SUv. poi a Celso] 
A t e . . . . neppur?..,-. .'ma tu che fai, Contino? 
Qual malanno ti coglie? 
Si va col capo basso a prender moglie? 
L* ho intesa, tocca a me: 
Io scioglierò la lingua a tutti e tre. 

Se mi fai più lo stordito, [« Celso.] 
Io ti mando alla malora, 
E ti do per benservito 
Schiaffi e calci in quantità 

Cels. Padrón mio per carità [in atto suppti-
Mar. Taci adesso, e fermo là. clievole] 

Fio-iia rea, se non mi sveli, [ a ¿¿Zr-J 
Che vuol dir questo raggiro, 
Io ti caccio in un ritiro 
Senza un' ombra di pietà. 

Silv. Padre mio, per c a r i t à . . . . [in alto supphc• 
Mar. Taci adesso, e ferma là. come CelsoJ 

Quanto a te, mio bel Contino, [serenan-
dosi, zia con un sorriso amaro] 

Io ti accuso. al Conte padre: 
Egli poi del tuo destino, 
Come vuol, deciderà. 

Cla. Mio Signor, per c a r i t à . . . .[supplichevole^co-
Mar. Taci adesso, e fermo là. rae gü altri due] 

(Ho parlato da Márchese: [intanto Uà. 
impaziente fvgge: Celso per trattenerlo gli 

va diètro; e f f l w inlimorüa Ji-segue i 
Più resistere ñon sanno; 

Sil. Mi d e b e r . . . . [siempre sin moverse, corridos y con 
Cla. La a t e n c i ó n . . . . Ls ojos bajos) 
Mar. (con énfasis) Quereis 

Que deberás comience á obrar cual padre? (con 
calor á Silvia, luego á los otros dos) 

Como a m o ? . . . . como s u e g r o ? . . . . mogigata, 
Habla tú: qué t ienes? . . . . n o ? . . . .Vaya tú, estatua, 

(primero á Silvia y luego á Celso) 
V a m o s . . . . t ampoco? . . . .mas tú, que baces Con-
Qué desdicha te oprime? desito) 
Se va tan cabisbajo á desposarse? 
Lo entiendo; á mí me toca: 
Desataré la lengua á todos tres. 

Si me haces el aturdido (á Celso) 
Te despacho noramala, 
Y te doy por bien servido 
Cuesco y coz en cantidad.. 

Cel: Amo mió, por c a r i d a d . . . . (.en acto de súplica) 
Mar. Calla ahora y firme allá. 

Mala hija, si no descubres (á Silvia) 
Lo que quiere decir esto, 
Yo te zampo en un retiro 
Sin resquicio de piedad. 

Sil. ?adre mió, por c a r i d a d . . . .. 
Mar. Calla ahora, y firme allá. 

Ei cuanto á tí, Condesito, {serenándose, pe-
ro con sonrisa, amarga\ 

?e acuso al Conde tu padre; 
El despues de tu destino 
Como quiera dispondrá. 

Cla. Señor mió, por c a r i d a d . . . . 
Mar. Calla ahora y firme allá. 

(He hablado como Marqués: (entre_ tanto 
Claudio impaciente huye: Censo para de-
tenerlo va. tras él; y Silvia intimidado, lo 

Ya resistir mas no saben; sigue) 



E di_ qua non partiranno 
Senza d i r l a verità ) 

D u n q u e . . . ; oh be l la ! . . . . e h i . , . . dove sono? 
involgendosi e non vcggcndoli con sorpresa 

Coro canaglia. ed impeto li richiama} 
AI ' », Eccoci qua. 

M a T ' Mancavan questi altri 
Per farla c o m p i t a . . . . 
L a bile mi r o d e . . . . 
Lo sdegno m'" i r r i t a . . . . 

y r o Ma d i c a . . . .non o d e . . . . 
Che chiasso è mai questo? 

" r ' (,Ul1 a ' t ro di fianco....) [alìudcn. aLu,.] 
Che grugno molesto! {guani Lic.\ 
Or ora 1' a b b r a n c o . . . . 

Coro s e a q u a ] c [ i e comando 
-J^c. Se posso s e r v i r l a . . . . 
Mar. Vi mando e r i m a n d o . . . . r c tutti! 

Volete cap i r l a? . . . . 
Ma parti, ma va. [a Lue. con sonino dis-

Son c e c o , son s o r d o . . . . p e U o i 
Che razza importuna! 
Son tutti d 'accordo 1 

Per farmi crepar. 
Lue. e Ei gli occhi straluna: [ f r a loroJ 
Coro Non v' e da scherzar, [il Mcr parte m 
r „„ AT • , . furia: il Coo lo segue 1 
Lue. Non s. sa con cb. 1' abbia. Eppur non senza 

Crave cagion grida,o avrà. Cittavg 
* uoco dagli occhi Io non vorrei che avesse 
scoperti i nostri intrighi. Un gran rumore 
Meneran certamente 
Quelle due donnicciole, e se le nozze 
Non sollecita il Conte, or che si'ò tante 
stuzzicato il vespajo; 
Avrem pestata 1' acqua nel mortalo. [parte] 

ou ¡¿¿in lUei&rB® • w J 

VA ' • , 4 1 

I ae aquí no partiran 
Sin decirme la verdad.) 
Conque . . . á dios! ah! donde están? 

(volviéndose y no viéndolos con sorpresa é 
Hola, c a n a l l a . . . . ímpetu los llamad 

Coro. Vednos aquí. 
Mar. Faltaban estos otros 

Para hacerla c o m p l e t a . . . . 
La bilis me roe, 
El enojo me irrita 

Cor» Mas d i g a . . . . no oye 
Luc. Que burdel es este? 
Mar. (Otro de ese lado ) (aludiendo á Luc.) 

Que ccico molesto! (mirando á Lucas) Ora, ora Jo a f i a n z o . . . . 
Coro Si es que algo nos m a n d a . . . . 
Luc. Si puedo Sfirvir le . . . . 
Mar. Os mando y r e m a n d o . . . . (á todos) 

Quereis en tender lo? . . . . 
Tú parte, tú yete. (á Lucas con mucho 

Estoy ciego, estoy s o r d o . . . . despecho) 
Que raza importuna! 
Están todos de acuerdo 
Para hacerme rebentar. 

Luc. y Coro Los ojos atraviesa: (entre sí) 
No hay que chancear, (se va el Marqués 

r furioso;, el Coro lo sigue) 
Luc. No se sabe con quien las ha. Sin embargo 

No sin grave ocasion gritado habrá. Echaba fue. 
Por los ojos. Yo no quería que hubiese go) 
Descubierto nuestras intrigas. Un gran ruido 
Meterán ciertamente 
Aquellas dos muchachas; y si la boda • ; 

No solicita el Conde, ora que tanto 
Se alborota el panal, 
Hamos echado el agua en un costal. (se va) 
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SCENA XIV. 

Giardino in casa del Conte. 
Elisa infuriata, indi il Marchese* 

Elia. (Dove mai, dove trovarlo 
Quel crude], quel traditore? 
Ei dal sen mi ha svelto il corej 
Ora io voglio il suo strappar ) 

Mar» (Chi è costei? perchè si fiera, [ossercandoZaJ 
Stralunata e contraffatta? 
Che sia forse ossessa o matta, 
Mi da molto a sospettar.) 

Elis. Ah! ti ho c o l t o . . . . ah! p repo ten te . . . . 
| con impeto verso il Marchese} 

Mar. Con ehi p a r l i ? . . . . io non so n i e n t e . . . . 
[sbalordito] 

Elis. Voglio farti, a brani, a b r a n i . . . . 
[gli si. avventai 

Mar. Bagate l la . . . .giù le m a n i . . . . [ritirandosi] 
Elis. Dammi i figli, o come vetro 

Ti s f r age lk ) . . . . [sempre •più incalzandolo] 
Mar. Ehi dico, indietro. [sempre 
Elis. Io son m a d r e . . . . più ritiraìidosi] 
Mar. Io tei concedo. . 
Elis. Tu sei p a d r e . . . . 
Mar. Aimen lo c r e d o , ; . . 
Elis- Dammi dunque i pegni amati. 
Mar. Nel cervel tu gli ha stampati. 
Elis, Voglio i figli.... invan tu meco [moderati 

L ' arte adopri, e finger tenti: dosi] 
Con quell' anime innocenti 
Perché usar tal crudeltà? 

Mar . Quali figli? qual intrico? 
E ? pazzia? pretesto? o sogno? 
Se bisogno—hai d ' un amico, 

) Io son p ron to . . . .eccomi qua, -

ESCENA XIV. 
43 

Jardín en casa del Conde. 

Elisa furiosa, luego el Marqués. 

Elis. Donde pues, donde encontrarlo 
A ese cruel, á ese traidor? 
E l me arrancó el corazon, 
Quiero el suyo destrozar. 

Mar. (Quien es esta? por qué tan fiera? (observan 
Viendo al través, y contrahecho? • dola) 
Que sea energúmena ó loca 
Me hace mucho sospechar.) 

Elis. Ah! te be cog ido . . . ai* tirano! (con ímpetu 
acia el Marqués) 

Mar. (aturdido) Con quien h a b l a . . . . no sé n a d a . . . . 
Elis. Quiero hacerte mil p e d a z o s . . . . 
Mar. B a g a t e l a ! . . . . abajo m a n o s . . . . (:retirándose) 
Elis. Dame á mis hijos, ó corno vidrio 

Te hago polvo, (siempre acercándosele mas) 
Mar. Ea , digo atrás (siempre re-
EMs. Yo soy m a d r e . . . • tirándose mas) 
Mar. Lo c o n c e d o . . . . 
Elis. Tú eres padre. 
Mar. Al menos lo c r e o . . . • 
Elis. Dadme pues mis prendas caras. 
Mar. En la cola tú las traes. 
E¡is. Quiero á mis h i j o s . . . . conmigo (moder-án-

En vano fingir intentas: ¿ose) 
Con esas almas inocentes 
Por qué usar tanta crueldad? 

Cuáles h i jos? , . . .• Cual intriga? --
Locura es? pretesto? ó sueño? 
Si necesidad tienes de un amigo, 
Yo estoy p r o n t o . . . . héteme aquí. 



Deh! alle mie calde lagrima [in atto strp-
Non ti mostrar tiranno, plichevole] 
0 mi vedrai d' affanno 
A' piedi tuoi spirar. 

Ah! tu perdesti il cerebr® 
In vece dei ragazzi: 
All' ospitai dei pazzi 
Lo puoi ricuperar. 

E che? m'insulti a n c o r a ? . . . . [adirandosi 
di bel nuovo, ed investendolo] 

Eh! vanne in tua . m a l o r a . . . . 
Se pazza io son, vedrai [sempre più 

fiera, e in atto d' afferrarlo] 
Son c a v a l i e r . . . . che fai? [ritirandosi e. s . ] 
Ho cento furie in seno, 
Ho la ragion s m a r r i t a . . . . 
Con questi artiglj al meno 
Mi voglio vendicar. 

Or per tenerti a freno 
Chiamo dai servi aita; 
Saprò guarirti appieno 
Col farti bastonar. 

[il Marche-se fugge, Elisa 1' insegue] 

SCENA XV. 

Galleria come prima. 

ite e Luca; indi tutti, ciascuno a suo tempo. 

Non vorrei che il Capo-sgherro, 
Cui fidasti i-due fanc iu l l i . . . . 
Non temete: ha un coF-di ferro, 
Non si pasce di trastulli, 
Di carezze non si appaga, 
Ubbidisce a chi lo p a g a . . . . 

Mis- Ah! á mis ardientes lágrimas (en acto de 
No te muestres tirano; suplica) 
O me verás de pena 
A tus pies espirar. 

Mar. Ah! tú perdiste el juicio 
En vez de perder hijos: 
En la casa de locos 

_ Lo puedes restaurar. 
Elis. Y qué? me insultas aún? (airándose de nue. 
, . _,. vo y acometiéndolo') 
Mar. Oh! vete en mala h o r a . . . . 
Ehs. Si loca estoy, v e r á s . . . . (siempre mas fiera 
, , y en acto de cogerlo) 
Mar. Soy caballero qu« haces? (retirándose 

( J e D g ° C l e n f " " a s en el seno, como antes) 
I Tengo la razón perdida, 
1 Con estas uñas al menos 
j Me pretendo vengar. 

Mar. \ Ahora por refrenarte 
i Pido á los criados auxilio; 
I Sabré curarte bien 
\ Con hacerte apalear. 

(el Marqués huye, Elisa lo sigue) 

ESCENA XV. 

Galería como primero. 

El Conde y Lucas, luego todos, cada uno á su tiempo. 

Con. No querría que el gefe esbirro 
A quien fiaste los dos n i ñ o s . . . . 

Lúe. No temaré: tiene un corazon de fierro, 
No se paga de frioleras, ' .• 
Con caricias no se aplaca, 
Obedece á quien le p a g a . . . 



Deh! alle mie calde lagrima [in atto sup-
Non ti mostrar tiranno, vlickevete] 
0 mi vedrai d' affanno 
A' piedi tuoi spirar. 

Ah! tu perdesti il cerebr® 
In vece dei ragazzi: 
All' ospitai dei pazzi 
Lo puoi ricuperar. 

E che? m' insul t i a n c o r a ? . . . . [adirandosi 
di bel nuovo, ed investendolo] 

Eh! vanne in tua . m a l o r a . . . . 
Se pazza io son, vedrai [sempre più 

fiera, e in atto d' afferrarlo] 
Son c a v a l i e r . . . . che fai? [ritirandosi e. s . ] 
Ho cento furie in seno, 
H o la ragion s m a r r i t a . . . . 
Con questi artiglj al meno 
Mi voglio vendicar. 

Or per tenerti a freno 
Chiamo dai servi aita; 
Saprò guarirti appieno 
Col farti bastonar. 

[il Marche-se fugge, Elisa 1' insegne] 

S C E N A XV. 

Galleria come prima. 

ite e Luca; indi tutti, ciascuno a suo tempo. 

Non vorrei che il Capo-sgherro, 
Cui fidasti i-due f a n c i u l l i . . . . 
Non temete: ha un coF-di ferro, 
Non si pasce di trastulli, 
Di carezze non si appaga, 
Ubbidisce a chi lo p a g a . . . . 

Mis- Ah! á mis ardientes lágr imas (en acto de 
No te muestres tirano; suplica) 
O me verás de pena 
A tus pies espirar. 

Mar. Ah! tú perdiste el juicio 
E n vez de perder hijos: 
E n la casa de locos 

_ Lo puedes restaurar. 
Elis. Y qué? me insultas aún? (airándose de nue. 
, . _,. vo y acometiéndolo') 
Mar. Oh! vete en mala h o r a . . . . 
Ehs. Si loca estoy, v e r á s . . . . (siempre mas fiera 
, , y en acto de cogerlo) 
Mar. Soy caballero qu« haces? (retirándose 

( J e D g ° C l e n f " " a s en el seno, como antes) 
I Tengo la razón perdida, 
1 Con estas uñas al menos 
j Me pretendo vengar. 

Mar. \ Ahora por refrenarte 
i Pido á los criados auxilio; 
I Sabré curarte bien 
\ Con hacerte apalear. 

(el Marqués huye, Elisa lo sigue) 

E S C E N A XV. 

Galería como primero. 

El Conde y Lucas, luego todos, cada uno á su tiempo. 

Con. No querría que el gefe esbirro 
A quien fiaste los dos n i ñ o s . . . . 

Lúe. N o temaré: tiene un corazon de fierro, 
No se paga de frioleras, ' .• 
Con caricias no se aplaca, 
Obedece á quien le p a g a . . . 



Con. Zitta:un po ' . . -». [in atto di ascoltare]--
Lue. Ch' è mai successo? [cgual] 
Con. Qual mai strepito s'ascolta? 
Lue. E ' i l M a r c h e s e . . . . {osservandolo] 
A 2. E 'desso , è désso. ; 

Che qui corre a briglia s c i o l t a . . . . 
Voglia il Ciel che non ci rechi 
Qualche trista novità. *. 

Mar. •' Ah! ' [fuggendo'spaventato] 
Còn. Lue. Che fa? 
Mar. S o c c o r s o . . . . ajuto ì . . i [girando 

per la scena senza badare agli altri due] 
k . Chi mi s a l v a ? . . . . io son p e r d u t o . . . . 

Lue. Voi perduto? [ferrnandolo[ 
Còn. In qua! maniera? 
Mar. Una donna r a b u f f a t a . . . . sempre anelante.] 

Sca rmig l i a t a . . . . indemoniata». . . ; 
Lue. (Fosse ¿lisa?) - [«/ Coti.] 
Con. (Fosse quella?) [a Lue.] 
Mar. E ra un diavolo in g o n n e l l a . . . . 

Occhi, lingua, zampe, artigli, 
Sangue, figli—e che so io?.- ì 

Gìq.' Car*' Che mai Tu? [uscendo da diverse parti] 
Silv. Cels. Qual brontolìo? 
Elis. T i ho r a g g i u n t o . . . . [al Mar in atto d' in-

vestirlo] 
Mar. - Ah! sembra o s s e s s a . . . . 

[:ritirandosi, intimorito] 
,0" Conte, è dessa—ohimè!.. ¿sì 

Elis. Tu il Conte? 
[sorpresa dello sbaglio pre-so, e fiera comr. 

Silv. Cels. (Oh Ciel! che veggio') prima] 
Cla. . (Ohimè! la sposa!) 
Car. (Ohimè! 1' amica!) 
Tutti (Qual colpo orribile ' 

Che. mai sarà!) - • > 

Con. Calla un poco (en ademan de escuchar) 
Luc. Qué ha sucedido? (igualm.) 
Con. "Cuál estrépito se escucha? 
Luc. E l Marqués. (observando) 
á 2. E l mismo, el mismo 

Que aquí corre á rienda suelta 
Quiera el cielo que no traiga 
Una triste novedad. 

Mar, Ah! (huyendo espantado) 
Con. Luc. Qué fué? 
Mar. S o c o r r o . . . . a y u d a . . . . (cor-

riendo por la escena sin reparar en los 
otros dos) 

Quien me s a l v a ? . . . . soy perdido. 
Luc. Vos perdido? (deteniéndolo) 
Con. En qué manera? 
Mar. Una muger herizada, (siempre agitado) 

Aseeina, endemoniada . . . 
Luc. (Seria Elisa?) (al Conde) 
-Con. (Será ella?) (á Lucas) 
Mar. E ra un diablo e n t u n i c a d o . . . . 

Ojos, lengua, zancas, uñas 
Hijos, sangre y qué se y o ? . . . . 

Cla. Car. Qué sucede? (saliendo por diversas partes) 
Sil. Cel. Que algazara! 
Elis. T e he a l c a n z a d o . . . . (al Marqués en 

ademan de embestirle) 
Mar. Ah! parece p o s e í d a . . . . 

(retirándose atemorizado) 
Conde, ella e s . . . . ay de mil 

Elis. T ú el Conde? (sor-
prendida de su equivocación, y terrible c. fl.) 

Sil. Cel. (O cielo! que veo!) 
Cla. (Ay de mí! miesposa!) -
Car. (Ay de mí' mi amiga!) 
Todos (Que golpe terrible! 

Que sucederá!) 



li Conte, il Marchese, Elisa, Claudio e Carlotta; e in-> 
ierpolataménte gli altri tre-

Lento, l e n t o . . . . in ogni v e n a . . . . 
S e n t o . . . .il s a n g u e . . . . a c i r c o l a r . . . . 

t»ela il l a b b r o . . . . e posso a p p e n a . . . . 
Tronchi a c c e n t i . . . .articolar. 

Or mi balza il cor nel s e n o . . . . 
Or s ' arresta i n c e r t o . . . . e ¿ a r d o . . . . 
Tremo, e s u d o . . . .agghiaccio, ed ardo . S 
E v o r r e i . . . . uè so sperar. 

Con* Guai se turbar pretendi, [ad Elisa che 
freme ed è trattenuta da Cari.] 

Vii donna, il mio riposo: 
( Io ti vorrei, m' in tendi , f a Claudio, che 
vorrebbe parlare, ed è trattenuto da.Silvia 

' , e da Ce/so} 
Più saggio e men pietoso ) 
D e ' dritti miei geloso 

<HJ r J J t t ì t r é m a r farò. 
plv. ^els. ( L e smànie tue sospendi ) [a CZa.} 

(Soffri per ora in pace.) [ad Elis.] 
c s : intimorì 1' audace: [da sè verso Elis.] 
Più franco or parlerò.) 

Qua l mai furor ti prese, 
F rene t ica , villana? 

. Scusatela, Marchese 
Mar. Purché mi stia lontana. 
von. S e tu non parti subito, [ad Elis:] 

L ' a v r a i da far con me. 
J r * ' l o c h i e d o . . . . Conte con impéto] 

• Eh vanne al d i a v o l o . . . . [inter-
rompendola per timore che non parli.] 

n o n comprendo un c a v o l o . . . . [guarJ 
g f e dando in faccia or V uno, or V altro] 

[come sopraJ 

•m CoMe, el Marqüés, Elisa, Claudio v Carlpta^é^iir 
terpoMarnme mkm-m. « 1 -

j a m í á ' < «®a ft5-il'" j -k 
Muy á pausas e n ' l a s venís ' < 3 £ '. • 

Siento l a sá«gré-«rfeülar. ' 
Se hiela el labio; y piiedb apenas 

Truncas voces -articular. 
' • • : .W Y a s a « a ; e l ' C d r á ^ ! é n ' é l ' s e ñ o ; 

Ya se 'para int íérfó f t í trdb. . 
Tiemblo V s u d ó ^ é ' - H i ^ V ^ o , 

; . • ., Y eiierriá ni sé esperar. 
Con. A y, si turbar p^éteiídes-, (á » a quej^m, 

. : •y és-MtmSk por taf^qtf) 
Vil muger , nñ reposo. 
(Yo te qttérria, me en t iende^ (a Claudio 

que quisiera hablar kj % contienen Sil. 
i 3 -~.vJ ...VJ V Cel.) 

Mas prudente y menos piadoso.) 
D e mis. deréchtos celoso 

Sil. Cel. (Tus arrebatos suspende.!) (a Claudu) 
Car. (Sufre por ^ h o t a ' e n pa'/ .) (a fím) 
Con, <«e seqbardó tavaudaz: éésá.) 

Mas libre ahora .hablaré..), . 
Qué furor se ha tomado 

Frenética villana? 
EscúsaHla, M a r q u e s . V. • . , 

Mar. Con taícjuééisté lejana. ; "; 
Con. Si tú ffl partes luego, (a Elisa) 

Conmigo las habrás . 
Elis Yo q ú i e r ó . . . . . W CMcon ímpetu) 
C o / i_ Eh! Ve'fc. al diübló. (interrum-

piéndola por temor de que hable) 
Alar. Yo nó comprendo W & p i e é í (mirando á ta 

cara, ya al uno ya á la otra) 

Elis. Mis h i j o s . . . . (C 0 ' í ! 0 á n t e ^ 



kTò ' ò r 0 0 1 à > destici.... [come sopra I 
Elis.Cla. (Stato del mio più; barbaro, 1 

« ®° r t e p i ù r e a n o n v ' è f"ci™cun da «èl 
Car. Silo, e (Stato del si,p più barbaro," J 

^els. Sorte più rea non v' è;.) 
Coro Eccoci all' ubbidienza 

Dell' Eccellenza—vostra. 
0 n ' Prendete quella femmina, [addii. Elis.] 

E,a forza strascinatela 
, Subito via di qua. [i servi la circondano e 

r „ , due d' essi la afferrano] 
^ a r . v . Crudeli! ah! no, l a sc i a t e l a , . . . 
Uà. Deh! genitor, deh! p l a c a t i . . . . 
Mar. Anche d Contin si adopera: 

E'proprio iin bravo giovine, 
v . E ' pien di carità. 

Cla. Car. e C010 delle donne. 
Pietà, sigiutf, pietà. 
Conte, Luca e doro, d' uomini. 
Per lei non v' è pietà. , p • 1 

Mar. Eppur mi fa pietà. 
Elisa e gli altri a riserva del Conte, di Luca e del Cora. 

Che fiera crudeltà! 

Tutti. 
Dentro un vortice profondo 

Son ravvolti i miei pensieri; 
, - - Cosa 10 tema, o cosa speri, 

No, non posso indovinar. 
Ma frattanto e gelo, e palpito, 

E comincio a delirar, 

FINE DELI' ATTO PRIMO» 

Con. , Hola, domésticos! fcomo arribé 
Elis. Cla. (Estado como el mió tan bárbaro, 

Suerte mas triste no hay.) 
Car. Sil. (Estado como el tuyo tan bárbaro, 
y Cel. Suerte mas triste no hay.) 
Coro Yednos á la obediencia 

De la escelencia vuestra. __ 
Con. Prended á esa muger, (:mostrando á Elisa) 

Y por fuerza llevadla 
Al momento de aquí. (los criados la ro-

dean, y dos de ellos la afianzan) 
Car. Crueles! ah! no, d e j a d l a . . . . 
C la. Ah padre! al fin aplácate! 
Mar. Aun el Condesito apiadate: 

Es, cierto, un guapo joven, 
Lleno de caridad. 

Claudio, Carlota y Coro de mugeres, 
Piedad, señor, piedad! 

El Conde, Lucas y Coro de hombres. 
Para ella no hay piedad. 

Mar. Y aun me mueve á piedad. 

Elisa y los otros, menos el Conde, Lucas y el Coro, 
Que bárbara crueldad! 

Todos. 

En un vórtice profundo 
Se confunden mis ideas; 
Lo que tema ó lo que espere 
No, no puedo adivinar, 

Me hielo en tanto, y palpito, 
Y comienzo á delirar. 

FIN DEL ACTO PEI3IEB0, 1 • • . ' - . • * 



ATTO SECONDO. 
SCENA PRIMA. 

Giardino come nell' Atto primo. 

Luca attorniato dal Coro dei domestici. 

Coro"1- S e n t i , s e n t i . . . . 
Ascolta, ascolta. 

Lue. Piano, p i a n o . . . .un po' per volta. 
Che vuol dir questa faccenda? 
Quest' imbroglio come va? 

Qui si d i c e s . . . . 
Qui si e r è d e . . . . 

Qui si c r e d e . . . . 

Coro I Qui sì dice* ' ' ' 
Che il Contin, Còme s u c c e d e . . . . 
Che la femmina i n f e l i c e . . . . 
Che il Marchese . . . . 

Clie la s p o s a . . . 
E ' in sospe t to . . . . 

<. Nón riposa.... 
Lue. Oh che ammasso di parole! 

Tutte ciarle, tutte fole! 
Tutto il Cor Se son false, se son vere, 

Presto o tardi si saprà. 
Lue. ( Ma la vostra in conclusiòùe 

E ' una specie d' aggresione: 
Di sì strana impertinenza 
Il padron vi punirà. . 

Tutto \ Tu del Conte in conclusione 
il Coro I Segretario e faccendone, 

Tu soltanto in confidenza 
Ci puoi dir la verità. [i7 Coro s 

ACTO SEGUNDO. 
ESCENA PRIMERA. 

Jardin eorao en pl acto primero. 

Lucas rodeado del Coro de criados. 

í j y e , o y e . . . . 
Escucha, e s c u c h a . . . . 

Quedo, q u e d o . . . . uno, y luego otro. 
Que quiere decir todo esto? 

Ese embrollo como va? 
Qué se dice? 

Qué se cree? 
Qué se cree? 

Qué se dice? 
Que el Condesito cual s u e l e . . . . 
Que la muger i n f e l i c e . . . . 
Que el M a r q u é s . . . . 

Que la e s p o s a . . . . 
Da s o s p e c h a s . . . . 

No r e p o s a . . . . 
Luc. O que lluvias de palabras! 

Todas charlas, todas huecas! 
Todo el Cor. Si son falsas, si son ciertas, 

Presto, ó tarde se sabrá. 
Luc. f Mas la vuestra en conclusion 

i Es á modo de agresión: 
1 De tan rara impertinencia 
J El amo os castigará. 

Todo el \ Tú del Conde en conclusion 
Coro., i Secretario y adulón; 

I Tú solamente en confianza 
V Puedes'decir la verdad. (se va el Coro) 

Coro 

Luc. 

Coro 



SCENA n . ' 

Il Conte e Luca. 

Lue. Non v' è tempo da p e r d e r e . . . .Opportuno 
Voi, signor, qui giungeste. Ormai 1' arcano 
Incomincia . . . 

Con. Lo son. Cerca d' Elisa: [interrom. 
Voglio offrirle un partito. pendolo] 

Lue. Vale adir? 
Con. Ricca dote, e buon marito. 

[Luca parte in fretta] 

SCENA III . 

Il Conte, indi il Marchese di cattivo umore. 
Con. Ecco il Marchese. [dopo aver osservato] 
Mar. (Io non ci vedo c h i a r o . . . . 

[da sè passegg. e senz' avvedersi del Conte] 
Qui bisogna f i n i r l a . . . . ) 

Con. (Egli è p e n s o s o . . . . [esa-
R u m i n a . . . . io non v o r r e i . . . . ) minandolo] 

Mar. (Tanti accidenti 
Mi danno a sospe t t a r . . . . ) 

Con. (Per ogni caso 
Convien mettersi in guardia.) 

Mar. Oh! appunto. . .appunto. . . . 
[scoprendolo, ed accostandogli] 

Opportuno vi trovo. 
Con. Tanto meglio? [fingendo 
Mar. Se meglio, o peggio io poi non so. ilarità] 

[sempre turbato, ed incerto] 
Con. (Senz' altro 

Vorrà costui disimpegnarsi. . . . a l l ' e r t a . 
Mar Bramo di farvi aperta 

T 

ESCENA & 
: •/. .o] . . . ,ir¿ aJid .«!¡-J 

El Conde y Lucas. 
. . . - . " , . . . .olera fi ohovA 

JJUC. No hay tiempo que perder. Oportuno 
Vos, señor, aquí llegáis. Ora el arcano 
E m p i e z a . . . . 

Con. Lo sé. Busca á Elisa: (inteirum 
Quiero ofrecerla un partido. piendolo, 

Luc. Es decir? , 
Con. Rica dote, y buen marido 

(se va Lucas aprisa) 

ESCENA III . 
i V .«l (:.' 3 .-T5S.fi 

El Conde, luego el Marqués de mal humor. ' 

Con. He aquí al Marqués, (despues de haber observado) 
Mar. Yo no veo aquí c l a r o . . . . 

(aparte, paseándose sin reparar en el Conde) 
Es fuerza terminar.) 

Con. (El está p e n s a t i v o . . . . (exa-
C a b i l a . . . . yo no q u i s i e r a . . . . minándolo) 

Mar. (Tantos accidentes 
Me dan que s o s p e c h a r . . . . ) 

Con. (En todo caso 
Conviene estar a l e r t a . . . ) 

Mar. Oh! puntua lmente . . . . 
(descubriéndolo y acercándosele) 

A propósito-oá hallo. 
Con. Tanto m e j o r ! . . . . ('fingiendo 

. . ;•• • ; ' alegría) 
Mar. Si es mejor ó peor yo no lo sé. (siempre turbado é 
Con. . . . Sin mas ni mas, incierto) 

Querrá este r e t r a c t a r s e . . . . alerta.) 
Mar. Anhelo descubriros - -



L a mente m i a , . . . . ' [con qualche titubanza] 
C o n - Dite su [ c . s.] 
M a r - -h ' • :: Potreste 

Averlo a m a l e . . . . [ c s . j 
•• • • S p i e g a t e v i . [ c , «.] 

Mar of$fum te a-iù . a i ^ g s i i l o ^ M f e a teoY 
Un uomo r a g i o n e v o l e . . . . , [e. s .] 

C o t l ' _ / : Un gran torto 
C oi rai fareste a.-dubitarne-

f ? a r Or dunque. . . . . [inco-
Lon. via su,,eoa l i b e r t à . . . . mincia, e poi si arresta] 

.-. Sì, con francheza [riso-
Io vo' parlarvi fa/o] 

Con. E ' q u e l e h ' i o cerco. 
M a r - E voi [c. s ] 

D a quanto ascolterete, —.--. 
Ciò, eh' io penso di far, conoscerete. 

Qui. f ra voi. non veggo testa, 
Gh' abbia intero il suo cervello: 
Anche il mio—così bel bello; 
Incomincia a svaporai». 

. Finché un poco me ne resta, 
(o. Io mi voglio, ritu-ar. 

Con.:: Dato i l caso, e non concesso, 
C h ' e l l a parli, a me sul serio,: 
• [con gravila, e risentimento]' 
Dico anch ' ' ia—che il, suo criterio; 

_, r * Incomincia a vacillar. 
Ma suppongo a] tempo; stesso, 

Che le piaccia di.scherzar*. 
Mar. Che. schedar? sia persuasa, [scaldandosi] 

Che mia figlia in questa c a s a . . . . 
Cotto- Avrà sèmpre al; suo servigio \interr<m] 

Paggi» ancelle, c a m e r i e r i . . . . pendolo] 
Mar. Mille grazie.,., (oh che supplizio!) [impa-
Con Cuochi, guatteri, staffieri. attuando*} 

Lo que pienso; m a s . . . . (titubeando algoy 
Con. Decidlo. 
Mar. Podráis 

Llevarlo á m a l . . . . 
Con. Esplacaos. 
Mar. Vos sois 

Un hombre racional. 
Con. Un grande agravio 

Vos me liaríais en dudarlo. 
Mar. Pues e n t o n c e s . . . . ( c o . 
Con. Vamos: con libertad. mienza y luego se para) 
Mar. Sí, con franqueza (resuelto) 

Quiero hablaros. 
Con. Eso pretendo. 
Mar. Y vos (c. a.) 

De cuanto escucharéis, 
Lo que yo pienso hacer conoceréis. 

Aquí entre vosotros no veo cabeza 
Que tenga completo el seso; 
Aun el mió, del mismo modo 
Sé empieza ya á evaporar. 

Mientras un poco me queda, 
Yo me quiero retirar. 

Con. Dado el caso, y 110 concedido, 
Que me habléis en tono sério, (con grave-

dad y resentimiento) 
Digo ann yo, que ese criterio 
Ya comienza á vacilar. 

Mas supongo al tiempo mismo 
Que le place así chancear 

Mar. Qué chancear? esié entendido (acalorándose) 
Que mi hija en esta c a s a . . . . 

Con. Tendrá- siempre á su servicio (internunpien. 
Pages, siervos, camareras dolo) 

Mar. Mil gracias.... (ó que suplicio!) (impaciente) 
Con. Coches, galopines, mozos. 



Mar] Basta, b a s t a . . , . 
^ o n • Giardinier i . . . . 

[sempre troncandogli le parole] 
Mar Io m ' i n t e n d o . . . . [sempre più impazien-
\ ° n - Cant in ie r i . . . . tandosi] 
Mar. Ma l a sc i a t e . . . . 

l og i a c a p i s c o . . . . 
Mar. Due parole, e poi finisco: 

Voi s a p e t e . . . . 
C o n • E chi noi sa? 

[tornando subito ad interromperlo] 
Lo san tutti del paese, 

Ch' io son Conte, e voi M a r c h e s e . . . . 
Mar. Ah ? la miccia ancor s' accese,..) [dispe-
Con. Che mio figlio, e vostra figlia randosi] 

Formeranno una pariglia. 
Mar. (Ahi! la febbre ormai mi p i g l i a . . . . ) 
Con. I) ' onde poi per d i scendenza . . . . 
Mar. M'hai già rotta la p a z i e n z a . . . .[con forza 
Con. Sortirà la quinta essenza al Conte] 

Della pura—più matura, 
Incorrotta nobiltà. 

Mar. Che profluvio!—che diluvio! [con dispetto 
Che tempesta di parole! al Conte] 

Con. Che uragano! che vesuvio! [al iViar.] 
Che cos' ha? di che si duole? 

Mar. (P ar che parli a quattro gole; 
Se non tace, io crepo qua.) 

Con. (Pria di dirmi ciò che vuole, 
Soffocato ei resterà.) 

Con' ( (E*'11 C 0 nf i | S 0* • • -sbalordi to , . . . 
a 2 J Senza I e n a . . . . e s e n z à f i a t o . . . . 

j Dalla sorte condannato 
I A soffrire, e non parlar.) 

Mar. In sostanza il matr imonio, , , , [ansante] 

Mar. 
Con. 

Mar. 
Con• 
Mar. 
Con. 
Mar. 

Con. 

Mar. 

Con. 

Mar. 
Con. 
Mar. 
Con. 

Mar. 

Con, 

Mar. 

Con. 

Mur. 
Con. 
ó 2. 

Mar. 

Basta, b a s t a . . . . (como arriba) 
J a r d i n e r o s . . . . (siempre 

interrumpiéndolo') 
• Yo me e n t i e n d o . . . . (impacientándose mas) 

Can t ine ros . . . . 
Mas d e j a d . . . . 

Si, ya c o m p r e n d o . . , . 
Dos palabras y concluyo: 
Vos s a b é i s . . . . 

Quién no lo sabe? (volviendo 
derepente á interrumpirlo) 

Saben todos los del pais 
Que soy Conde y vos M a r q u é s . . . . 
(La mecha otra vez se e n c i e n d e . . . . ) 

(desesperándose) 
Que mi hijo y vuestra hija 
Formarán una pareja. 
(Ah! la fiebre ora me p i l l a . . . . ) 
De la cual por descendencia . . . . 
Me has ya roto la pac i enc i a . . . . [confuer. 
Brotará la quinta esencia za al Conde) 
De la mas pura y madura 
Nobleza de calidad. 

Que torrente, que diluvio! (con despecho al 
Que tempestad de palabras! Conde) 
Que huracán, y que vesuvio! 
Qué tiene? de qué se duele? 
(Parece que habla con cuatro gargüeros: 
Si no calla, rebiento aquí.) 

(Antes de hablar lo que quiere, 
Sofocado quedará.) 

^ g ' ^ c o n f u s o . . . . aba t i do . . . . 

Sin r e sue l lo . . . . y sin a l i e n t o . . . . 
De esta suerte condenado 
A sufrir, pero no hablar.) 

En sustancia el mat r imonio . . . . (acesando) 



Con. Non temete, si farà. 
Mar. Anzi io v o g l i o . . . . [c. s } 
Con. Inanzi sera. 
Mar. Che sia s c i o l t a . . . . [sempre più ansante] 
Con. E ' già disciolta 

Qual si sia difficoltà 
Mar L a p r o m e s s a . . . . [riassumendo le forze] 
Con. E ' ancor l ' istessa, 

Nè al dover si mancherà. 
Mar. Ah' di peggio non si dà. 

[nelV eccesso della disperazione] 
Con. (Scapparmi di gabbia 

Vorebbe il merlotto, 
S' aggira, svolazza 
Di sopra, di sotto, 
M'insegne, m'incalza, 
M' annoja, m' assedia, 
Più bella commedia 
Di questa non v' è ) 

Mar. (Non altro che rabbia 
Io mastico, e ing fiotto, 
31' affoga, m' ammazza, 
Son cotto, e stracotto, 
M'afferra, trabalza, 
M'opprime, m' attedia, 
Più fiera tragedia 

\ Di questa non v' è.) [partono per 
lati opposti] 

SCENA IV. 

Silvia e Celso, indi Carlotta. 

Cels. Fuor che una fuga, o Silvia, 
Altre scampo non v' è. In questa casa 
Tutta è venal. D' una secreta porta, 
Che mette a vie remote, ecco la chiave, 

[si leva di tasca una chiave, e la mostra a Silv] 

Con. No temáis, se efectuará. 
Mar. Antes q u i e r o . . . . 
Con. Antes de la noche. 
Mar. Se d i sue lva . . . . 
Con. Está disuelta 

Ya toda dificultad. 
Mar. L a p r o m e s a . . . . (tomando fuerzas) 
Con. Está aún ilesa, 

Ni al deber se faltará. 
Mar. Ah! cosa peor no se dá! (en el esceso 

de la desesperación) 
Con. (Salir de la jaula 

Quisiera el canario; 
El vuela y revuela 
De arriba, de abajo; 
Me sigue, me alcanza, 
Me enoja, me asedia; 
Tan bella comedia 
Como aquesta no hay.) 

Mar. No mas pura rabia 
Mastico, y me-trago, 
Me ahoga, me mata, 
Estoy recocido, 
Me afianza, me estrecha, 
Me oprime, me atedia; 

| Tan fiera tragedia 
V Como esta no la hay. (parten por 

opuestos lados) 
ESCENA IV. 

Silvia y Celso, luego Carlota. 

Gel. Fuera de la fuga, ó Silvia, 
Otro recurso no hay: en esta casa 

\ Todo es venal De una sacreta puerta 
Que da á senda remota, he aquí la llave. 

(saca de la bolsa una llave y la enseña á Sil,) 

•MO 

.«Sa' > 
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Silv. Onde 1' avesti? 
Cels. Ad uno, 

Ch' ha in custodia il giardin, finsi una mia 
Notturna tresca. Io questa 
All' amico darò. 

Cor. Lieta novella 
Io vi reco. 

Silv. E qual mai? 
Car. Men trista Elisa 

Qui meco ritornò: bramoso il Conte 
D' abboccarsi con lei 

Silv. Dille, che poi 
Venga nelle mie stanze.- A fosse vero, 
Che il Conte alfin p l a c a t o . . . . 

Cels. Io non lo spero. 
Car. Ebben, si si fuggirà. Ma i figli... [con passione} 
Cels. I figli 

Ove sian custoditi, 
Con arte io scoprirò. 

Car. Quei due fanciulli 
Io raccomando a voi. [a Cefo.} 

Cels. E ' pensier mie-
Si/v. Ci siamo intese. 
Cels. Addio, Carlotta. 
Silv. Addio. 

[Silvia e Celso partono] 

SCENA V. 

Carlotta sola 

Ancor perduta ogni speme non hò. 
L a cara amica veder speto felice: 
Che il Conte la perdoni il cormidice. 

Quando più s' affanna un' alma 
Ed è presso a delirar, 

Sil. Donde la hubiste? 
Cel. De uno 

Que cuida del jardín. Una nocturna 
Aventura fingí. Yo esta 
A mi amigo daré. 

Car. Alegre nueva 
Os traigo. 

Sil. Y cual es? 
Car. Menos triste Elisa 

Aquí conmigo volvió: ansioso está el Conde 
De abocarse con ella. 

SU- Dile que despues 
Venga á mi cuarto. Ah! fuese cierto 
Que el Conde al fin apac iguado . . . . 

Yo no lo espero. 
Car. Y bien, huiremos. Mas sus h i j o s . . . . (apasionada) 

Sus hijos 
Donde estén custodiados 
Con arte yo sabré. 

Car. Esos dos niños 
Recomiendo á vosotros, 

Cel. Pienso en ello. 
Sil Ya entendemos. 
Cel. A dios, Carlota. 
Sil» A dios. 

[<&7i>¿a y Celso se van) 

ESCENA V. 

Carlota sola. 

Aun no he perdido toda esperanza. 
A la cara amiga ver espero felice, 
Que el Conde la perdona el corazon me dice] 

Cuando mas se afana una alma, 
Y está presta á delirar. 



Sorge amica, e dolce calma 
Che dà fine al suo penar. 

Raggio di liete speme 
Brillar ti pento in seno; 
E questo cor de geme 
Rasprra sol' per te. [par t i ] 

S C E N A VI. 

Gallerìa, come sopra. 

Elisa accompagnata da due domestici, indi il Corife. 

Elis. (Forse pentito è ilConte 
Della sua crudeltà: lo sposo, ei figli, 
Senza tremar, forse potrò per sempre 
Stringermi al sen.) 

Con. Che qui nessun si avanzi 
\ai due domestici che "partono] 

Sia vostra cura. Elisa, [rivolgendosi a lèi 
con faccia fidente] 

Eccomi a te. Quel tuo sereno ciglio 
Mostra, che il cor presago 
Hai d' un lieto avvenir. 

Elis. Da voi dipende [con 
La mia felicità. modestia e brio] 

Con. Sei mila scudi 
In dote io t 'of f ro . 

Elis. [con sorpresa] In dote] (E qual bisogno 
Di dote ha Claudio? Egli vorrà senz' altro 
Separarlo da sè.) 

Con. (Pensa ) [osservandola] 
Elis. '(Che importa?) 
Con. E b b e n . . . .1' accetti questa dote? 
Elis. E èome 

Ricusarla potrei? 

Viene amiga y dulce ealma 
Que da fin á su penar . 

Rayo de alegré esperanza 
Brillar te siento en el seno; 
Y este corazón que gime 
Respira solo por tí. (se va) 

E S C E N A VI. 

Galería como antes. 

Elisa acompañada de dos criados, luego el Conde. 

Elis. (Tal vez está arrepentido el Conde 
De su crueldad: á mi esposo y mis hijos, 
Sin temblar, quizá podré para siempre 
Estrechar en mi pecho.) 

Con. Que aquí nadie se llegue, 
- (á los dos criados que se van) 

Sea vuestro cuidado. Elisa (volviéndose á ella 
con semblante risueño) 

Aquí me tienes. Tu sereno semblante 
Mue§frd que el corazon te anuncia 
Un grato porvenir. 

Elis. De vos depende (cora modestia y 
Mi felicidad. brio) 

Cora. Seis mil escudos 
En dote yo te ofresco. 

Elis. (con sorpresa) En dote? (Y qué necesidad 
De dote tiene Claudio? Querrá con esto 
Separarlo de sí.) 

Gora. (Está pensativa) (observándola) 
Elis. ^ (Qué importa?) 
Con. Y b i e n . . . . aceptas esta dote? 
Elis. Y cómo 

Rehusarla podría? - " 



Con. (Tutto 1* amore 
l a un punto svanì) [compiacendosene} 

Elis. Chi più felice, 
Chi più lieta di me? 

Con. (Claudio presente 
10 qui vorrei: ma lo saprà. Credea 
D' aver trovata un' Artemisia! eh pazzo! 
L ' error conoscerà.) 

Elis. [con sommo brio] D u n q u e . . . . 
Con. La somma 

Ti sborserò. Con quella 
Procurar ti potrai tosto un marito 
Più che degno di te. 

Elis. Come? e fu questo 
[sorpresa, ed in particolar modo adirata] 

11 tuo pensier? Che all' oro 
La fede mia sagrificassi? Eh, s ' altro 
A propormi non h a i . . . . [con veemenza} 

Con. Ti lagni a torto 
Della proposta mia. 

Elis. Proposta infame! 
Esci pur di speranza 

Con. Eh! lascia queste 
Romanzesche follie. Mal ti lusinghi 
D' ottener ciò che brami. 

Elis. O d i . . . . (e tei giuro 
SuU' onor mio.) Se Claudio 
Fosse di me più provero, e la sorte 
Capricciosa e volubile mi offrisse 
Il talamo d' un Re, sempre mendica 
Restar saprei, ma colla fede antica. 

Se un istante all' offerta d' un soglio 
Vacillasse il mio genio primiero, 
Io sarei, per si basso pensiero, 
Più, che agli altri, a me stessa in orror.. 

Con. Ch' io deponga il mio nobile orgoglio, 

$0«. (Todo el amor 
En un punto se desvaneció.) (complaciéndose) 

EUs, Quien mas feliz, 
Quien mas contenta que yo? 

(Presente á Claudio 
Yo aquí querría; mas lo sabrá. Creia 
Haber hallado una A r t e m i s a . . . . necio! 
El error conocerá.) 

Elis. (con mucho brio) C o n q u e . . . . 
Con. k a sume 

Te desembolsaré. Con ella 
Procurarle podrás pronto un marido, 
Mas que digno de tí. 

Elis. Cómo? y era este 
(sorprendida y estremamente airada) 

Tu pensamiento? Que al oro 
Mi fe sacrificaste? ah! si otra cosa 
No tienes que p r o p o n e r m e . . . . (con vehemencia) 

Con. Te quejas sin razón 
De mi propuesta. 

Elis. Propuesta infame! 
Pierde pues la esperanza. 

Con. Eh! deja esas 
Romancescas locuras. Mal te lisongeas 
De obtener lo que deseas. 

Elis. Oye, y te lo juro 
Por mi h o n o r . . . . Si Claudio 
Fuese mas pobre que yo, y la suerte 
Caprichosa y voluble me ofreciera 
El tálamo de un rey, siempre mendiga 
Quedar supiera, mas con la fe antigua. 

Si un instante á la oferta de un solio 
Vacilase mi. génio primero, 
Me tendría por tan vil pensamiento, 
Yo á m í misma, mas que otro3, horror. 

Con. Que yo deje nobleza y orgujjo 



6-8 
Più fai pop)pa d' invitta costanza. 
Mai li affidi all' incauta speranza: 

Elis. Di natura io le leggi rispetto, 
Tu sèi chiavo d ' un falso splendor. 

Con. . Tu sei schiava d' un debole affetto, 
Mentre io servo alle leggi d' onor. 

Elis. . V a . . . . s e n t i . . . .ah! p i e t à . . . . 
Non prego per m e . . . . [con molta-
Ma i figli... . . oh "dolor! espressione^ 
Ma i figli.. . .ah perchè 

2 Chi colpa non ha 
Condanni, a soffrir? [in aria 

supplichevole] 
Con. D e h ! . . . . taci . . . .'(Ah! perchè 

Mi palpita il cor? [da sè sentendosi, 
commovere, mentre Elisa lo va pregan-

Molesta p i e t à . . . . do] 
Che brami da me? 
Ch' io ceda? non g i à . . . . 
Piuttosto morir ) 

Con. Non odo q u e r e l e . . . . [scuotendosi] 
Elis. Minaccie non t e m o . . . . ritornando 

allo stalo di prima] 
Con. Insana! 
Elis. Crudele! 
Con. V e d r e m o . . . . 
E l i £ ' .. V e d r e m o . . . . 

L a giusta del ( ielo [¿' uno al? altra 
| Vendetta tremenda con forza] 

La pace ti renda, 
Ch' io provo per te . [partono per 

lati opposti^ 

a 2 

Mal confias en incauta esperanza, 
Cuanto jactas invicta constancia 
Tanto c r e c e mi justo rigor. 

Mis. De natura las leyes respeto,-
Tú esclavo eres de un falso esplendor. 

Con Tú esclava eres de un débil afecto, 
Mientras yo atiendo á las leyes de honor. 

Elis. Ve.... oye ah! piedad! 
No ruego por mí 
Mis hijos ó dolor!.. 
Mis hijos ah!por qué, 
Que culpa no tienen, 
Condenas á sufrir? f en ad-eman supü-

Gon. A l i ! . . . . c a l l a . . . . (Ah! por qué ccflorio) 
Me palpita el corazbn? {aparte sin-

tiendose conmover mientras Elisa le 
Molesta piedad, ruega) 
Que quieres de mí?- . 
Que ceda? no, y a . . . » 
Primero merir .) 

Gon. No e s c o b o queresas, (resolviéndose) 
f j ¡ ¿ No .temo amenazas. (volviendo al 
C,m insana!. r " prbner estado) 

• Cruel! 
V e r e m o s . . . . 

V e r e m o s . . . . 
La justa del cielo («ito al otro confuerza) 

Venganza tremenda 
La paz á tí vuelva 
Que gozo por tí. (se van por opuestos 

,- i - lados) 

Elis. 
Con. 
Elis. 

á 2. 

ohA 



SCENA Vff. 

Celso a Luca. 

Ce/i. Dunque intesi noi aiata. 
L u c - _ Seimila scudi 

In dote avrai: due mila 
Saran per me. 

Cels. [fingendoJ Benissimo! 
Lue. I fanciulli; 

Già ti dissi, ove sono. 
Cels. (E questo appunto 

Mi preraeadi saper.) 
Lue. Se ricusasse • 

Costei d' averti per marito, allora 
In un legno di posta 
L a caccieremo a forza; e tu coi fj^li 
Teco la condurrai dove ti piace: 
Imparerà col tempo a darsi pace. [partono^ 

SCENA VIII 

Giardino come sopra, in tempo di notte. 

Elisa, Carlotta e Claudio, che si avanzano timorosi e 
guardinghi: indi il Marchese; finalmente il Conte, o 

sgherri con lumi. 

Elis. Ad ogni fronda, che mova il vento 
Il piè vacilla, gelar mi sento 

Di tema il cor. 
Car. Ad ogni passo mi volgo indietro, 

Smarrita è 1' alma per questo tetro 
Notturno orror. 

Gla. Ad ogni moto disastri aspetto, 
Tu sola, o cara, tu sei 1' oggetto 

Del mio timor 

ESCENA VIL 

Celso y Lucas. 
Cel. Conque estamos de acuerdo^ 
Luc. Seis mil escudos 

Tendrás en dote: dos mil 
Serán para mí. 

Cel (fingiendo) Buenísimo! 
Ltic.' Los niños 

Ya te dije donde están. 
Cel. (Esto puntualmente 

Me urgia saber.) 
Luc. Si rehusase 

Ella admitirte por marido, entonces 
En un barco de posta 
La echaremos á fuerza, y con los niños 
La llevarás contigo á donde quieras. 
Aprenderá con el tiempo-á tener paz. (se van) 

ESCENA VIH. 

Jardín como antes. Es de noche. 

Elisa, Carlota y Claudio,, que avanzan temerosos y con 
cuidado: despues el Marqués: finalmente el Conde y es 

birros con luces. 

Elis. A cada hoja, que mueve el viento 
El pie. vacila, y helar me siento 

El corazon. 
Car. A cada paso atrás me vuelvo; 

Triste está el alma por este oscuro 
Nocturno horror, 

Cía, A cada ruido desastre espero, 
T ú sola, ó. cara, eres objeto 

De mi temor. 



a 3 
Mar. 
a 3 
Mar. 
a 3 
Mar. 

Ì
Sia tardi, o notte amica, 

Che torni a noi l 'aurora: 
Cortese, a chi t'implora, 
Concedi il tuo favor, [s'incammina, 

no di bel nuovo, ma lentamente] 
Propriamente ad ogni bestia [glialtri tre si 

fermano in attitudine d' ascoltare] 
Questa casa e famigliare: 
Ci mancavan le zanzare 
Per non tarmi riposar. 

Panni u d i r . . . . [soffermandosi] 
[osservando] Veder mi s e m b r a . . . . 

Nuovo affano il sen m'ingombra 
¿Non distinguo; è un corpo/ è un *mbra? 
E' un error di fantasia. 
Fosse mai qualche scimiot to . . . . 
' hiotto, chiotto—io torno \ i r i o 
Zitti, z i t t i . . . .andiamo 
Leggie rmente . . . . 

Fermi là [sorpresa'e silenzio 
generalej 

a 5 
/ ( A h . . . .di quel ciglio al l a m p o . . . . 

Di quella voce al t u o n o . . . . 
Speme non v' è di scampo, 
Di grazia, o di p e r d o n o . . . . 
D ' a f fanno. . . .a lenti palpiti 
Mancando il cor mi va. ) 

sguardo è un l a m p o . . . . 

i mia l a ; u a
 v°ce un t u o n o , . . . 

Per lor non v' è più scampo, 
Per lor non v' è p e r d o n o . . . . 
Sospeso in aria è il fulmine,. 
Che soxxa i rei. cadrà) 

| via. 

4 3. 

Mar. 

á 3. 
Mar. 
a 3. 

. Mar. 
á 3. 
Mar. 

á 3. 
á 4 . 
Con. 

Sea tarde,.ó noche amiga! • 
Cuando torne la aurora, 
Cortés á quien te implora, 
Concede tu favor, {se encaminan de 

. nuevo pero lentamente) 
Propiamente á toda bestia 

Esta casa es familiar; 
Faltaban los mosquitos 
Para uo reposar. -

Pareceme oir ialarmándose) 
([observando) Ver me parece«-...'. . 

Nuevo afan al pecho asombra. 
No distingo. Es cuerpo,-és áo'mbra? 
Es errar de fantasía. 
Si fuese acaso algún m o n o . . . . 
Quedo, quedo torno.afiiera-A 
Chito, cliita vamos fuera. 

ntoo M. 
Alto allá (sorpresa y silencio 

••.•:•'• general) 
á 5. > - ." ' .J 

Ligeramente.. . -
s i Tan GÌ q 

Elis. 
Cía. y Car. 

Con. t) 
Mar. 

A h ! . . . . de aquel ojo al brillo,. 
De aquella voz al t rueno. . . . 
La esperanza, perdíase 
De gracia ó de perdón. 
De pena á lentos latidos 
Faltando el corazon me va.) 

(Cada mirada 

1 
X 

ana i 
suva es uií relámpago? 

mía En la voz " " " un t r i£no. , suya 
Para ellos no hay r e c u r s o . . . . 
Para ellos no hay p e i f o n . . . . 
Suspenso en el aire está el rayo 
Que ¿¡obre los. cu lpad^ caerá. 



Con. Che sian divise.. . . . [agli sgherri che esegui. 
scono non senza contrasto1 

. Ah! b a r b a r i . . . . 
C laud io! . . . . [dimandando ajuto] 

zf.a . Mio b e n ! . . . . [volendosi opporre] 
Ehs. agh sgherri] Lasc i a t emi . . . . 
Con. Invalilo, s p e r i . . , . [ad Elisa] 
C*r. O p e n a ! . . . , 
Mar. Alfin la cosa è c h i a r a ! . . . . [al Con. 
Con. Andiam. . .,. [ad Elisa 
Mar. Car. C r u d e l ! . . . . [verso il Con.' 
s à s ' M i svena. ..[al medes 
Un. T a c i . . . . [ad Elisa 

Ma p a d r e . . . . [con impeto 
t o n ' . Impara [a. Cla ' 

A rispet tarmi . . .» 
EUs. Ah! dove 

Mi conducete. . . . . 
Con. A piangere 

L a tua temerità 
Cla. Tu metti a dure prove [al padre] 

La mia docilità, 
Con.. Punir saprò 1' audace. 
Elis. Di me che mai sarà? 
Mar. Car. Di lei che mai sarà? 

a 5 

Cffl. L ' orgoglio feroce-
Mi lacera il seno; 
Ne ascolto la voce, 

. Che all' ira m' accende^ 
Capace di freno 
Quest' alma non è. 
Le furie tremende 

; Son tutte eoa me. ; 

í¿on. Sean separados, (á los esbirros, que lo ejecu-
tan no sin trabajo) 

Elis. Ah! bárbaros! 
Claudio! (pidiéndole favor) 

Cla. Mi b i e n . . . . (queriendose oponer) 
Elis. (á los esbirros) Dejadme. 
Con. En vano lo esperas. (ó Elisa) 
Car. O pena! 
Mar. Al fin la cosa es clara! (al Conde) 
Con. Vamos. (ó Elisa) 
Mar. Car. Cruel. (acia el Conde) 
Elis. Mátame. (al mismo) 
Con. Calla. (á Elisa) 
Cla. Mas, p a d r e . . . . (con ímpetu) 
Con. Aprende (á Claudio) 

A respetarme. 
Elis. Ah! donde . 

Me conducís ! . . . . 
Con. A llorar 

Tu temeridad. 
Cla. Tú pones á dura prueba (al Conde) 

Mi docilidad. 
Con. Castigar sabré al audaz. 
Elis. De mí qué pues será? 
Mar. Car. De ella qué pues será? 

á 5. 

C'On. ( Orgullo feroz 
Me desgarra el seno; 
Escucho la voz 
Que á la ira me enciende: 
Capaz ya de freno 
Esta alma.no es. 
Las furias tremendas 
Sean todas conmigo; 



% 
GiiaiiñA L ' orgoglio feroce 

Gli lacera il seno; 
Ne ascolta la voce, 
Che al ira 1' accende: 
Capace di freno 
Quell' alma non è . 
Le furie tremende 

Ha tutte con sè [Elìsa è condotta-
via dagli sgherri: lutti gli altri partono 
in confusioneJ 

SCENA IX. 

Cebo con un lanternino, poi Cianàio di ritorno, indi 
Carlotta. 

CelSé Claudio Claudio.„„.m' a s c o l t a . . . . 
[eliminandolo sotto voce] 

O®" Ah! chi sa quale 
[a Celso tornando indietro] 

• Pia d' Elisa il destin? Sperai fuggendo. . . . . 
Cds, Taci, non ti lagna r. Non sempre è male 

Ciò, che- male a noi sembra. E figli, e sposa 
Io riporrò fra le tue braccia. 

Cla. Eh come? 
Cels.- A quel birbon di Luca 

Finsi, che accetterei la man d' Elisa, 
Per i s copr i r . . . . 

Car: Deh! voi mi d i t e . . . . [ansanté\ 
C els. Appunto 

Tu qui giungi a proposito. T ' affreta [a Cari.] 
Al tuo rustico albergo, e là m' aspetta. 

Car . M a . . . . 
Cla. D i m m i . . . . 
Cels. E tu la segni- I miei disegni [a Cla\ 

L ' effetto mosii«rà Da questa uscite 

•ios otros 4 ( Orgullo feroz 
Le desgarra el sene; 
Escucha la voz 
Que á la ira le enciende: 
Capaz ya de freno 
Esa alma no es. 
Las furias tremendas 
Son todas con él. (Elisa es conduci-

da afuara por los esbirros: los demás 
se van en desorden) 

E S C E N A IX. 

Celso con una linterna, luego Claudio de vuelta, después 
Carlota. 

Cel Claudio. —..••'Claudio...,", ó y e m e . . . . 
(llamándolo en voz baja)'. 

Cla. Ah! quien sabe cual (ó, Celso volviéndose) 
Será de Elisa el destino? Esperé huyendo* . , . 

Ce'. Calla, no te lamentes. No siempre es malo 
Lo que mal nos parece. Hijos y esposa 
Yo pondré éntre tus brazos. 

Cla. Y cómo? 
-Cel. Con el bribón de Lucas 

Fingí que aceptaría la mano de Elisa, 
Para descubrir. 

Cla. Ah! tú me d i c e s . . . . ('ansioso) 
Cél. Puntualmente, 

Llegas aquí á proposito. Adelántate ( á Carlota) 
A tu rústico albergue, y allí me aguardas.. 

Car. M a s . . . . 
Cla. D i m e . . . . 
Cel. Y tú sigúela 'Mis designio* 

Mostrará el efecto,: Salid de aquesta---



% 
GiiaiiñA L ' orgoglio feroce 

Gli lacera il seno; 
Ne ascolta la voce, 
Che al ira 1' accende: 
Capace di freno 
Quell' alma non è . 
L e furie t remende 

H a tutte con sè [Elìsa è condotta-
via dagli sgherri: lutti gli altri partono 
in confusioneJ 

S C E N A IX. 

Cebo con un lanternino, poi Cianàio di ritorno, indi 
Carlotta. 

Cefo* Claudio Claudio.—..m' a s c o l t a . . . . 
[chvmandola sotto voeej 

Cla. Ah! chi sa quale 
[a Celso tornando indietro] 

• P ia d' Elisa il destin? Sperai f uggendo . . . . . 
Cds, Taci , non ti lagna r. Non sempre è male 

Ciò, che- male a noi sembra. E figli, e sposa 
Io riporrò fra le tue braccia. 

Cla. Eh come? 
Cels.- A quel birbon di Luca 

Finsi, che accetterei la man d' Elisa, 
Per ¿ scop r i r . . . . 

Car: Deh! voi mi d i t e . . . . [ansante] 
Cefo, Appunto 

Tu qui giungi a proposito. T ' affreta [a C a r i ] 
Al tuo rustico albergo, e là in ' aspetta. 

Ca r . M a . . . . 
Cla. D i m m i . . . . 
Cels. E tu la segui- I miei disegni [a Cla] 

L ' effetto mosii«rà Da quesla uscite 

•ios otros 4 ( Orgullo feroz 
Le desgarra el sene; 
Escucha la voz 
Que á la ira le enciende: 
Capaz ya de freno 
Esa alma no es . 
Las furias tremendas 
Son todas con él. (Elisa es eonduá. 

da af tiara por los esbirros: los demás 
se van en desorden) 

E S C E N A IX. 

Celso con una Unterna, luego Claudio de vuelta, después 
Carlota. 

Cel Claudio. —..••'Claudio...,", ó y e m e . . . . 
(llamándolo en voz hoja)'. 

Cla. Ah! quien sabe cual (á Celso volviéndose) 
Será de Elisa el destino? Esperé h u y e n d o * . . . 

Ce ' . Calla, no te lamentes. No siempre es malo 
Lo que mal nos parece. Hijos y esposa 
Yo pondré éntre tus brazos. 

Cla. Y cómo? 
"(tel. Con el bribón de Lucas 

Fingí que aceptaría la mano de Elisa, 
Para descubrir. 

Cla. Ah! tú me d i c e s . . . . (ansias») 
Cél. Puntualmente-

Llegas aquí á proposito. Adelántate (á Carlota) 
A tu rústico albergue, y allí me aguardas . 

Car. M a s . . . . 
Cla. D i m e . . . . 
Cel. Y tú sigúela 'Mis designio« 

Mostrará el efecto,: Salid de aquesta--
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Casa fatai, pria eh' altro avvenga. 

Car. Andiamo: 
[a Cla. prendendolo per mano] 

Celso sa quel che fa. Coraggio! 
Cla. In preda 

A sì fiere procelle 
Speme non ho di ritrovar più lido. 
Siete voi le mie stelle; {aW uno, 6 all' altra] 
Dunque a voi m'abbandono, a voi m' affido. 

[Cla. parte con Carl.\ 

S C E N A X. 

Luca parimenti con un lanternino, e Celso, che in atto di 
partire è richiamato da lui. 

Lue. E h i . . . . C e l s o . . . . 
C eh. Ebben? 
Jmc. Poco mancò, clic il nostro 

Contratto andasse a vuoto: e se non era 
L a vigilanza m i a . . . . 

Ceh. Bravo! e che avvene [fingendo"] 
D' Elisa? 

Lue. Ecco le chiavi 
[gli dà un mazzo di chiavi] 

Del sotterraneo, ov' ella è chiusa: osserva 
I numeri alle porte 
Corrispondenti. 

Cels. E i due fanciulli? 
Lue. Al Trinca. 

R e c a questo, e gli avrai. Nella futura [porgendo-
N o t t e . . . . li un foglio} 

Ceh. M a tu meco sarai? 
Lue- Di vista 

Tene r deggio il Marchese, e del Contino 
L ' ormo spiar: ma quanto 

Casa fatal, antes que otra cosa suceda. 
Car. (á Claudio tomándolo por la mamo) Vamos, 

Celso sabe lo que hace. Animo! 
Cla. Heciio presa 

De tan fieras tempestades 
Esperanza no tengo de hallar puerto. 
Sed vosotros mis estrellas: (á una y otroj 
A vosotros me estregó y fio en vosotros. 

E S C E N A X. 

Lucas también con linterna, y Ceho, que en acto de par-
tir es llamado por él. 

Luc. O l a ! . . . . Celso. 
Cel. Y bien? 
Xuc. Poco faltó para 'que nuestro 

Contrato fuese en vano: y si no fuera 
La vigilancia mia. 

Cel 

Luc. 

Cel. 
Luc. 

Cel. 
Luc. 

Bravo! y qué sucedió 
(fingiendo) 

De Elisa? 
H e aquí las llaves (le da un ma. 

nojo de llaves) 
Del subterráneo donde ella está encerrada: obser. 
Los números que á las puertas va) 
Correspondan. 

Y los dos niños? 
Al Trinca 

Lleva este, y los tendrás. En la futura noche 
(dándole un pliego*) 

N o c h e . . . . 
Mas tú estarás conmigo? 

A la vista 
Debo estar del Marqués; y del Condesito 
Los pasos espiar; pero cuanto 
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D'uopo ti fia, se mai colei menasse 
Molto rumor, non mancherà. Scommette, 
Che ben tosto d' affetto 

r Colei cambierà, cambiando loco. [parte] 
Cels. (Anima rea! tu il eambierai fra pdco) 

.n ,--; -.. [segnandolo] 
( . ; • • SCENA XI. 

.: '..ZZO! > C . . \ 

Incomincia a farsi giorno. 

Coro di Domestici. 
Parte del Coro Udiste, udiste? 

Oh che scompiglio 
Altra parte 

Prima parte 

Seconda parte 

Tutti 

Che voci miste 
Di rabbia, e duolo! 
Cridava il padre, 
Gridava il figlio. 
Mai non udivasi 
'Gridare un solo. 
La cosa in genere 
Si è già capito: 
Come poi 1' abbiano 
Tra lor finita, 
E ' assai difficile 
L ' indovinar. 

ESCENA XII. 

[partom\ 

Camera rustica in casa di Carlotta. 

Claudio, e Carlotta: indi Celso co' fanciulli per man» 
ÍCESÍO ' 

Cla. Ah! Carlotta, ah! chi sa? Luca è più scaltro, 
Che tu non pensi. 

Car. E' ignota a - lai la vostra 
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Necesitares, si ya ella armase 
Mucho ruido, no faltará. Apuesto 
Que bien pronto de afecto 
Ella cambiará, cambiando lugar. (se va) 

Cel. Alma vil, tú lo cambiarás dentro de poco. 

ESCENA XI. 

Comienza á ser de dia. 

Coro de criados. 
. . 

Parte del Coro. Oiste, oiste? 
O cuanto ruido! 

Otra- parte. Voces mezcladas 
De rabia y duelo! 

Primera parte. Gritaba el padre. 
Gritaba el hijo. 

Segunda parte. Mas no se oia 
Gritar á uno solo. 

Todos. L a cosa en general 
Se ha ya entendido: 
Cómo y luego hávanla 
Entre ellos concluido, 
Es muy difícil 
De adivinar. (se van) 

E S C E N A XH. 

Habitación rústica en casa de Carlota. 

Claudio y Carlota; luego Celso con los niños de la mano. 

Cla. Ah, Carlota, ah! quien sabe? Lucas es mas astuto 
De lo que piensas. 

Car. Le es desconocida vuestra 



Amicizia con Celso, 6 un vero servo, 
Qual per amor si finge, egli lo crede 
Troppo, scusate^ in voi la tema eccede. 

Cels. Eccomi a te . 
Cla. Pegni adora t i . . . .oh come, [ab-

bracciandoli, e baciandoli] 
Mentre io torno a'vedervi, in ogni vena 
Mi brilla il sangue! 

Car. [facendo lo stesso] Oh! cari1 

So, che dir mi v o l e t e . . . . anche la mamma 
Ritornerà. [mentre Cla. e Cels. parlano fra loro] 

Cels. Da Luca [Car. porge orecchio'al dis-
corso] 

Non hai più, che temer. Sotto un pretesto 
Io dolcemente innanzi 
Al giudice lo trassi. E i là rimase 
Ove attendono i rei de' lor delitti 
L a dovuta mercè. 

Car. Cosi restato 
Ci fose un anno fa! 

Cla. [a Cetsvy Ma il padre? 
Cels. Il padre 

Arrendersi dovrà. Tutto al Marchese 
Già confidai: . s' intenerì, promise 
D' impegnarsi per te. 

(C«r. ' Siete contento? 
Che bramate di più? 

C la. Celso. ». . C a r l o t t a . . . . 
Son fuor di me. Questi innocenti, a cui 

.rio'..' [additando i figli] 
Vieta 1' età d'esservi grati, un giorno 
Sapran da m e con meraviglia i vostri 
Pietosi o f f i c j . . . .Oh casta D e a ! . . . .d ' amore 
Protettrice amis tà ! . . . . tu fosti, e sei 
Nelle sventure estreme. 
De' tristi giorni "miei—confortò e speme. 

Ah! se posso ai figli ancora 

Amistad con Celso, y un verdadero criado, 
Cual por amor se finge, él lo cree. 
Mucho escusadme, en vos e l temor obra. 

Cel. Héteme aquí. 
Cla. Prendas a d o r a d a s . . . . oh! como 

(abrazándolos y besándolos) 
Cuando yo vuelo á veros, en cada vena 
Se me anima la sangre! 

Car. (haciendo lo mismo) O que r idos ! . . . . 
Sé que me quereis d e c i r . . . . también mamá 
Volverá, (mientras Clau,y Cel. hablan entre sí) 

Cel. De Lucas (Car. aplica él pido .al discurso) 
N o tienes ya que temer. Bajo un protesto 
Bonitamente á la presencia 
Del juez lo traje»-® alli queda 
Donde esperan los reos de sus delitos 
El debido premio. 

Car. Así quedado 
Hubiese un año ah! 

Cla. ( á Celso) Mas mi p a d r e ? . . . . 
Cel. Tu padre 

Rendirse deberá. Todo al Marqués 
Ya lo confié:( se enterneció, y prometió 
Empeñarse por tí. 

Car. Estáis contento? 
Qué mas apetecéis? 

Cla. C e l s o . . . . C a r l o t a . . . . 
Estoy fuera de mí. Estos inoceut es, á quienes 

(mostrando á los niños) 
Impide la edad mostrarse agradecidos, algún dia 
Sabrán de nú con admiración vuestros 
Piadosos o f i c i o s . . . . O casta d i o s a . . . . de amor 
Protectora ami s t ad ! . . . . Tú fuiste y eres-
En las desdichas estremas 
D e mis tristes dias^ consuelo-y esperanza! 

Ah! si puedo á mis hijos todavia 



Ricordar che padre io sono. 
Tutto io deggio un si bel dono 
Al favor dell' amistà. 

Per gioja insolita 
10 vengo meno: 
I dolci palpiti 
Di questo seno 
11 labbro attonito 
Spiegar non sa. 

Io gioisco? Elisa intanto 
F o r s e . . . .oh D i o ! . . . .si scioglie in pianto. . 
Ueh! perdona, o bella Dea, 
Quest' idea—languir mi fa. 

Finché al fianco io non mi veggia 
La mia sposa sventurata, 
Non dirò, che sia placata 
Del destin la crudeltà [ parie e seco lui tutti] 

SCENA XIII. 

Sotterraneo in casa del Conte. 

Elisa sola: indi tutti, ciascuno a suo tempo. 

Elis. Questo, questo è so f f r i r ' . . . .divisa a forza 
i»a chi felici i giorni miei r e n d e a . . . . 
In sembianza di rea 
Qui sepo l t a . . . .e pe rchè? . . . .perchè fortuna 
Mi te nascer mendica, e in rozza cuna. 

Via. i i f i s a . . . . r jr , 
Elis. [sortirà ni, • 1! C 1- taffannato] 

Wr.Presfl Oh ciel!...figli....consorte....amica.... 
Voi qui? che fu? 

Cla [sèmpre con affanno] Tutto saprai....mi segui:.. 
l lS- N ° n e s P ° r t l P « m e . . . . [dopo aver abbrac-

Qar ciati i figli e Carlotta] 
Di che paventi? 

Recordar que padre soy, 
Yo debo tan bello don 
Al favor de la amistad. 

Del gozo inusitado 
Yo desfallezco: 
Los dulces latidos 
De aqueste pecho 
El labio atónito 
No sabe esplicar. 

Yo g o z o . . . . y . . . . Elisa en tanto 
Quizá, ó D i o s ! . . . . desecha en l l a n t o . . . . 
Ah! perdona, ó bella diosa! 
Si esta idea me hace penar. 

Hasta que al lado me vea 
De mi esposa desdichada, 
No diré que está aplacada 
Del destino la crueldad. 

(se va y con él todos) 

E S C E N A XIII. 

Subterráneo en casa del Conde. 

Elisa sola: luego todos cada uno á su tiempo. 
Elis. Esto, esto es s u f r i r ! . . . . arrancada por fuerza 

De quien felices los dias mios hacia, 
Apareciendo rea, 
Aquí s epu l t ada . . . . y por qué? porque fortuna 
Me hizo nacer mendiga en pobre cuna. 

Cla. E l i s a . . . . (afanado) 
Elis. (sorprendida) O cielos!., hijos... esposo... amigo... 

Vosotros aquí? qué ha sido? 
Cla. (siempre afanado) Lo sabrás todo sigúeme. 
Elis. No te espongas por mí. (despues de haber abra. 

zado á sus hijos y á Carlota) 
Car. D e q^é temes? 
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SUv. Siam tutti in tua difesa. [tuli la si affollano 

intorno'] 
Mar. Ed io vi sono, 

Ch'-oggi valgo per mille-
Cefo. É già di tutto 

L a giustizia informata. 
Mar. Il signor Conte 

L ' avrà da far con me. 
Con. Qual tradimento? 

[entrando in furia] 
Mar. Ehi, d i c o . . . .con le buone* • " [al \Con.] 
Con. C e l s o . . . . [volendo rammemorargli il contralto] 
Mar. E ' un uomo d' onor. [interrompendolo] 
Con. L u c a . . . . [cercando 

di lui] 
Mar. E ' in p r ig ione : 

[come sopra] 
Dove ancora per voi, se fate chiasso, 
Si prepara una camera decente. 

Con. Eh, giuro al Ciel [minacciando] 
Mar. Non fate il prepotente. 

[opponendosi] 
Con. La Contea di giuocarmi io son c a p a c e . . . . 

[con forza 
Mar. Ed io mi giuoco il Marchesato. [eguai 
Elis. [frapponendosi Ah! p a c e . . . . 

Pace fra voi. Calma, Signor per poco,^ [al Con.] 
Lo sdegno tuo, poi mi condanna. Io Claudio 
V i d i . . . .ei mi vide; e il nostro alterno foco 
Opra fu d' un istante. I gradi amore 
Di ricchezza, o di stirpe 
Confonde a suo piacer. Se non ragione, 
Merito almen pietà del fallo mio: 
Tutti meco son rei, se rea son io. 

A chi parlo? Che p re t endo? . . . . [agitata] 
Tu mi guardi, e non r i s p o n d i . . . . 

Sil. Estamos todos en tu defensa. (todos l • 
rodean^ 

Mar. Y yo también estoy, 
Que hoy valgo por mil. 

Cel. " Está ya de todo 
La justicia informada. 

Mar. E l señor Conde 
Conmigo las habrá. 

Con. {entrando furioso) Qué traición es esta? 
Mar. Ola d i g o . . . . poco á p o c o . . . . (al Conde) 
Con. C e l s o . . . . (queriendo recordarle 

el contrato) 
Mar. Es hombre de honor. 
Con. L u c a s . . . . 

(buscándolo) 
Mar. (como arriba) Está preso: 

Donde también para vos, si alborotáis, 
Se prepara una cámara decente. 

Con. Oh! juro al c i e l o . . . . (amenazando) 
Mar. No hagais del prepotente. 

(oponiéndose.) 
Con. De gastar el condado soy capaz. (con fuerza) 
Mar. Yo de gastar el marquesado. (lo mismo) 
E'lis. (interponiéndose) Ah!- p a z . . . . 

Paz entre vosotros. Calma, señor, un poco 
(al Conde) 

Tu enojo, y condéname luego. Yo á Claudio 
V i . . . . y él me vió, y nuestra mutua llama 
Obra fue de un instante- Amor los grados 
De riqueza y linage 
Confunde á su placer Si no' razón, 
Merezco al menos piedad del verro mió: 
Todos conmigcT. son reos, si yo soy rea. 

A quién hablo? qué pre tendo? . . . . 

- - (agitada) 
J.u me ves y no r e spondes . , . , 



Già ti spieghi assai t a c e n d o . . . . 
Che vuoi dirmi, oh Dio! già sò. 

Le più crude alme feroci 
Muove alfin 1' altrui sventura 
Ogni legge di natura 
Per me sola il Ciel cangiò. 

Mar. Ha ragion. [ a ] coni 
Con. Vossignoria [al Mar. in aria 

Che farebbe nel mio caso? sardonica ] 
Mar. Qui ci vuol filosofia; 

Io sarei già persuaso. 
SUv. D u n q u e . . . . [inginocch. dinanzi al Wdr-] 
Cels. Il caso [egua/m. esitando, e 

tremando così V una, come V altro] 
a 2 II caso s t e s s o . . . . 
Mar- Come? [con sorpresa, e dubbiezza] 
Con. Oh bella! [ridendo della novità] 
a 2 In noi si dà 
Mar. Figlia rea! 
Con. Filosofia [al Mar. deridendolo'] 
Mar. Tu vii s e r v o . . . . eh qual e c c e s s o ! . . . . 
Cla.Car. Ei fu servo per amore. [al Mar. accen-

nando Celso] 
Mar. S u . . . . che ardir! [facendo loro cenno, 

_ che si alzino1 
Cla- e Car- Pietà.... [volendo Inter. 
f , r , , „ Mtere por Silvia e Cels.] 
Con. ] facendo l opposto] R i g o r e . . . . 
Mar. Sì r i g o r e . . . . 
Silv. e Cels. Ahi! qual affanno! 
Mar. Ho dec i so . . . .e vi condanno 

A sposarvi, e a star con me. [dopo averli 
tenuti alquanto sospesi] 

Con. Imbecille! [al Mar. con forza] 
S j f i T A chi? [con sommo risentivi.] 

C e s s a t e . . . . 

Ya se esplica harto ca l l ando . . . . 
Que me dice, ó Dios! ya sé. 

Si á las almas mas feroces 
Mueve agena desventura, 
Todas sus leyes natura 
Por mí tan solo Cambió. 

Mar. Tiene razón. (al Conde) 
Con. Pues usía, (al Marqués con aire 

Qué hiciera en el caso mió? irónico') 
Mar. Usando filosofía, 

Yo estaría ya persuadido,. 
Sil. P u e s . . . . (arrodillándose ante el Marqués) 
Cel. El C a s o . . . . (igualmente dudando' y 

temblando, tanto la Una como el otro) 
á 2. El caso m i s m o . . . . 
Mar. Como? (con sorpresa y vacilando) 
Con. El chasco! (riendodel lance) 
á 2. A ambos se da. 
Mar. Hija vil! 
Con. F i l o s o f í a . . . . (al Marqués.burlándolo) 

Me da risa á la verdad. 
Mar. Tú, vil c r i a d o . . . . oh cual esceso! 
Cla Car. El fue criado por a m o r . . . . (al Marqués 

mostrándole á Celso) 
Mar. Que osadía! (haciendo seña que se levanten) 
Cla. Car. Piedad! (queriendo interceder 

por Silvia y Celso) 
Con. (haciendo lo contrario) R i g o r . . . . 
Mar. S i . . . . r i g o r . . . . 
Sil. Cel. . Ay! que tormento! 
Mar. H e dec id ido . . . . os condeno 

A uniros y estar conmigo. (despues de 
haberlos tenido un rato suspensos) 

Con. Imbécil? (al Marqués con fuerza') 
Mar. A q u i e n ? . . . . (congran resentimiento) 
JElis. C e s a d . . . . 

§ 



Speme, oh Dio! pei me non v' è . 
Se rendi al figlio amato [aZ Conte] 

Il tuo paterno affetto, 
Nel povero mio stato 
Sarò felieé ancor. 
(Vacilla il mio rigor.) [incomincia 

a cómmoversi] 
Gli altri e Coro. 

Ah! mi si spezza il cor. 
A d d i o . . . . [si congeda con espressione, 

e s' incammina piangendo] 
Che fier cimento! 

Ah! n o . . . .trionfi Amor. [fermare. 
dola, e rendendola allo sposo, insiem e 
ai figli] 

Elis. Trionfi Amor? che sento! [fuori di sè 
per V improvvisa, gioja. Meraviglia, tri-
pudio generale e pausa] 

F i g l i . . . . s p o s o . . . .io reggo a p p e n a . . . . 
[trasportata, ed ansante di gioja] 

Qual passaggio! . . . .e fia ciò ver? 
Dall' ecceso della pena 

All' ecceso del piacer. 
Se prò v a s t e . . . . s ' i o pot essi 

Palesarvi i sensi miei, 
Per dolcezza io vi farei 
Quasi 1' alma in sen mancar. 

Coro. 

Or che paga alfin tu sei, 
Si ritorni a giubilar 

Con. 

Elie. 

Cla. 
Con. 

FIN. 

Esperanza, 6 Dios! para mí no bay, 
Si das el hijo amado 
Tu paternal afecto 
En mi mísero estado 
Seré felice aún, 

Con. (Vacila mi rigor.) {comienza á conmoverse) 

Los demás y Coro. 

Ah! se me abre el corazon. 
Elis. A d i o s . . . . (se despide con espresion y se 

encamina llorando) 
Cla. Que atroz tormento! 
Con. Ah! no: triunfe el amor! {deteniéndola y vol ) 

viéndola á su esposo y al mismo tiempo á 
sus hijos) 

Elis. Triunfe el a m o r ! . . . . que escucho! (fuera 
de sí por el gusto improviso. Admiración, dan-

za general y pausa) 
Hijos., esposo... yo me sostengo apenas. .. 

(transportada y anhelando de alegría) 
Que mudanza! ¿esto es verdad? 

Del esceso de la pena 
Al esceso del placer! 

Si p r o b a s e i s . . . . si pudiera 
Éspresaros mi alegría, 
De dulzura yo os haría 
Casi el alma desmayar. 

Coro. 

Ya que al fin estás contenta 
Todos vuélvanse á alegrar. 

FIN. 
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